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База данных 

«Иностранцы Санкт-Петербурга первой половины XVIII века 

по метрическим записям англиканского прихода» 

 
Составлена в рамках научного проекта РФФИ № 19-09-00030 доктором 

исторических наук, профессором Южно-Уральского государственного 

университета А. Н. Андреевым и кандидатом исторических наук, старшим 

научным сотрудником Южно-Уральского государственного университета 

Ю. С. Андреевой по: РГИА. Ф.1689 (Англиканские церкви в России). Оп.1. Д.1. 

Регистрационная книга всех крещенных, повенчанных и умерших в Санкт-

Петербурге в английской конгрегации, подписанная священником Томасом 

Консеттом (1706–1812 гг.). Л.20–132 об.1 

 
Принятые сокращения и условные знаки: 
 

* Знак, обозначающий фамилию-название словарной статьи (для удобства электронного 

поиска персоналий в команде «найти» указывать фамилию со знаком* – напр.: Аткинс*). 

Также этим знаком обозначаются социальные и профессиональные категории, 

вероисповедание отдельных лиц (английская конгрегация включала в себя не только 

англикан), маркируются национальности (см. ниже социальные и профессиональные 

категории, маркеры национальностей и вероисповеданий). 

_____ Подчеркиванием выделены лица мужского пола. 

Бирюзовым цветом выделены крещенные в англиканской церкви новорожденные 

младенцы. 

Красным цветом выделены замужние женщины, представленные в базе данных так же и в 

качестве новорожденных (выросшие и вышедшие затем замуж дублируются). 

Желтым цветом выделены словарные статьи – девические фамилии замужних женщин, 

которые дублируют персон, уже обозначенных в базе данных под фамилией мужа. 

НрЗ. – новорожденный ребенок законный (рожденный в венчанном браке). 

НрН. – новорожденный ребенок незаконный (внебрачный). 

ДК – дата крещения. 

ДР – дата рождения (в метриках указывается редко). 

ДС – дата смерти. 

ДП – дата погребения. 

НН. – национальность неизвестна. 

ВН. – вероисповедание неизвестно. 

УпК. – ребенок умер сразу после крещения или в младенчестве. 

 
Маркеры национальностей: 

 

Англичанин* 

Англичанка* 

Голландец* 

Голландка* 

                                                 
1 Метрические записи были предоставлены д.и.н. А.Э. Алакшиным, за что составители 

выражают ему глубокую благодарность. Записи проверены по архивному источнику. 
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НН.* – национальность неизвестна 

Немец* 

Немка* 

Француженка* 

Француз* 

Шотландец* 

Шотландка* 

 

Маркеры вероисповеданий: 

 

Англиканин* 

Англиканка* 

ВН.* – вероисповедание неизвестно.  

Кальвинист* 

Кальвинистка* 

Католик* 

 

Социальные и профессиональные категории в БД: 

 

Барон* 

Джентльмен* 

 

Военнослужащий* 

Врач* 

Дипломат* 

Купец* 

Мастер* (ремесленники и деятели искусства, включая живописцев, скульпторов и т.д.) 

Повар* 

Предприниматель* 

Священнослужитель* 

Специалист* (прочие специалисты) 

Управляющий* 

Ученый* 

Чиновник* (служащий госаппарата) 

 
Пояснения: 

 

1). В БД включены все упоминаемые в метриках иностранцы (члены англиканского 

прихода и их родственники) с 1723 г., когда образовалась англиканская община в 

Петербурге, по 1750 г. включительно. Последующая судьба выделенных в словарные 

статьи лиц прослежена до 1800 г. (отмечены факты их вступления в брак, рождения у них 

детей, смерть и погребение, произошедшие во второй половине XVIII в.). Кроме них, в БД 

вошли сведения о взрослых прихожанах, погребенных с 1751 по 1760 г., т.к. все они были 

активными членами иностранного общества российской столицы первой половины XVIII 

столетия. 

2). Фамилии и имена в первой половине XVIII в. не имели устойчивых написаний, поэтому 

в метрических записях встречаются разные варианты одной и той же фамилии (они даются 
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в скобках в названиях словарных статей). Помимо русского написания имен и фамилий 

даны варианты их написания на языке источника. 

3). Данные о профессиях и социальном положении выделены пурпурным цветом. 

Используя маркеры социальных и профессиональных категорий, легко искать лиц 

определенной профессии и рода занятий. Например, при поисковом запросе «Купец*» 

будут найдены все купцы, отмеченные этим маркером. Сведения о профессиях и 

социальном положении, полученные не из метрических формуляров, а из других 

источников, помещены в треугольные (< >) скобки.  

4). Англиканский приход включал в себя не только собственно англикан, но и 

представителей других «британских» конфессий (пуритан, методистов и т.д.), а также 

кальвинистов разных национальностей. Во многих случаях установить конкретную 

конфессиональную принадлежность того или иного лица невозможно. Когда известно, что 

человек исповедовал англиканство, в БД он отмечен просто как «англиканин» или 

«англиканка»; когда конфессия прихожанина англиканской церкви точно не установлена, 

он считается условно представителем англиканской традиции и отмечен словосочетанием 

«английская конгрегация (англиканин)» или «английская конгрегация 

(англиканка)». 

 

А 

 

1. Антиква* (Антигва) Мэри = Antiqua (Antigva) Mary. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 08.04.1725. Отец – 

Антиква (Антигва) Роберт (Antigva Robert), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Мать – Антиква (Антигва) Элизабет (Antigva 

Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация).2 

 

2. Антиква* (Антигва) Роберт = Antigva Robert. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Антиква (Антигва) Элизабет (Antigva 

Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Антиква (Антигва) 

Мэри (1725).3 

 

3. Антиква* (Антигва) Элизабет = Antigva Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Антиква (Антигва) Роберт (Antigva Robert), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Антиква 

(Антигва) Мэри (1725).4 

 

4. Арбутнот* Александр = Arbuthnot Alexander. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец*. ДП – 02.05.1759.5 

 

5. Арбутнот* Томас = Arbuthnot Thomas. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец*. ДП – 13.01.1760.6 

                                                 
2 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
3 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
4 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
5 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.35 об. 
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6. Аткинс* (урожд. Стоукс) Мэри = Atkins (Stokes) Mary. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). Супруг – Аткинс Хьюго (Atkins Hugo), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили в брак 

27.10.1750. Дети: 1) Аткинс (Эткинс) Мэри (1751); 2) Аткинс (Эткинс) 

Элизабет (1753, умерла в 1759 г.); 3) Аткинс (Эткинс) Сара (1755, умерла в 

1759 г.); 4) Аткинс (Эткинс) Дженни (1757); 5) Аткинс (Эткинс) Томас (1757, 

умер в 1759 г.); 6) Аткинс (Эткинс) Летииция (1760); 7) Аткинс (Эткинс) 

Шарлотта (1762).7 

 

7. Аткинс* (Эткинс) Хьюго (Ги) = Atkins Hugo. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец*. Активно торговал в 1746–1747 гг.8 

Супруга – Аткинс (урожд. Стоукс) Мэри (Stokes Mary), англиканка, 

английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 27.10.1750. Дети: 1) 

Аткинс (Эткинс) Мэри (1751); 2) Аткинс (Эткинс) Элизабет (1753, умерла в 

1759 г.); 3) Аткинс (Эткинс) Сара (1755, умерла в 1759 г.); 4) Аткинс (Эткинс) 

Дженни (1757); 5) Аткинс (Эткинс) Томас (1757, умер в 1759 г.); 6) Аткинс 

(Эткинс) Летииция (1760); 7) Аткинс (Эткинс) Шарлотта (1762).9 

 

Б 

 

8. Барро* Джоанна – см. Гомм (урожд. Барро) Джоанна. 

 

9. Бейтс* (урожд. Гордон) Анна = Bates (Gordon) Anna. Шотландка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). ДК – 31.12.1740. В замужестве Бейтс 

(Bates, 1757). Отец – Гордон Чарльз (Gordon Charles), шотландец, английская 

конгрегация (англиканин), чиновник (?). Мать – Гордон Анна (Gordon Anna), 

НН., ВН. (английская конгрегация). Супруг – Бейтс Натаниэль (Bates 

Nathaniel), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Вступили в 

брак 09.09.1757.10 

 

10. Бейтс* Натаниэль = Bates Nathaniel. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Бейтс (урожд. Гордон) Анна (Gordon Anna), 

англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 

09.09.1757.11 

 

                                                                                                                                                                            
6 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.37. 
7 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28 об., 29–29 об., 31 об., 32 об., 33 об., 35–35 об., 39. 
8 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – М., 2005. – С.619. 
9 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28 об., 29–29 об., 31 об., 32 об., 33 об., 35–35 об., 39. 
10 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об., 33. 
11 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.33. 
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11. Белл* Александр = Bell Alexander. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 17.09.1745.12 

 

12. Белькамп* Иоганн (Иоганнес) фон (ван) = Belcamp Johannes von. 

Голландец*. Кальвинист*. <Купец*>13. Ум. ранее 1748 г. Супруга – Белькамп 

(урожд. Бодиско) Екатерина (Bodisco Catherine), голландка, кальвинистка. 

Упом. в 1748 г. как вдова фон Белькампа.14 

 

13. Бернард* Мэри – см. Селкрик (в предыдущем браке Бернард) Мэри. 

 

14. Берри* Сара Мэри – см. Кейтнесс (Кетнесс) (урожд. Берри) Сара Мэри. 

 

15. Бирст* Дороти – см. Салмон (урожд. Бирст) Дороти. 

 

16. Блинман* (Блийман) Джон (Иван). Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Врач* (штаб-лекарь). Упом. в 1720 г. как участник Бенго-

коллегии в СПб. В 1725 г. был отпущен в Англию в отпуск.15 

 

17. Бодиско* Екатерина – см. Гарднер (урожд. Бодиско, в предыдущем браке 

фон Белькамп) Екатерина. 

 

18. Бозанке* (Бузанкет) Маргарита – см. Козенс (урожд. Бозанке, Бузанкет) 

Маргарита. 

 

19. Босвелл* (урожд. Фарингтон) Бриджит = Boswell (Farington) Bridget. 
Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). Супруг – Босвелл Джон 

(Boswell John), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Вступили в 

брак 30.09.1739.16 

 

20. Босвелл* Джон = Boswell John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Босвелл (урожд. Фарингтон) Бриджит (Farington 

Bridget), англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 

30.09.1739.17 

 

21. Боттом* Джозеф = Bottom Joseph. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 19.10.1747. Супруга – Боттом Катарина (Bottom 

Catharina), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Боттом Мэри (1723, 

                                                 
12 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
13 Захаров В.Н. Общины иностранных купцов в России в XVIII в. // Экономическая история: 

ежегодник. – 2010. – Т.2010. – С.23. 
14 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
15 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия, или Великобританский монастырь в С-.Петербурге при Петре 

Великом // Известия Академии наук СССР. VI серия. – 1926. – Т.XX. – № 7–8. – С.542. 
16 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
17 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
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УпК. – 1724); 2) Боттом Пол (1725, УпК.); 3) Боттом Кэтрин Элизабет (1726); 

4) Боттом Джон (ум. в 1727 г.); 5) Боттом Джозеф Младший (упом. в 1745 г.).18 

 

22. Боттом* Джозеф = Bottom Joseph. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 07.09.1749. Отец – Боттом Джозеф Младший 

(Bottom Joseph Junior), англичанин, англиканин. Мать – Боттом Кэтрин 

(Bottom Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация). Гражданская супруга 

– Шлетцер Анна Елизавета (Schletzer Anna Elisabetha), немка, ВН. (упом. в 

1760 г.).19 

 

23. Боттом* Джозеф Младший = Bottom Joseph Junior. Англичанин*. 

Англиканин*. ДП – 29.10.1753. Отец – Боттом Джозеф (Bottom Joseph), 

англичанин, англиканин. Мать – Боттом Катарина (Bottom Catharina), НН., 

ВН. (английская конгрегация). Супруга – Боттом Кэтрин (Bottom Catharine), 

НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Боттом Маргарет (1745); 2) 

Боттом Кэтрин (1748); 3) Боттом Джозеф (1749).20 

 

24. Боттом* Джозеф (Осип Иванович) = Bottom Joseph. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Мастер* (придворный алмазных дел 

мастер, ювелир, гранильщик драгоценных камней, титулярный советник, 

главн. Мастер Петергофской гранильной фабрики при Екатерине II). Род. в 

1720 г. ДС – 11.02.1778. ДП – 15.02.1778. Отец – Боттом Джон, англичанин, 

английская конгрегация (англиканин).21 Дети: 1) Боттом Александр 

Осипович; 2) Боттом Осип Осипович.22 

 

25. Боттом* Джон = Bottom John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 24.05.1727. Отец – Боттом Джозеф (Bottom Joseph), 

англичанин, англиканин. Мать – Боттом Катарина (Bottom Catharina), НН., 

ВН. (английская конгрегация).23 Дети: 1) Боттом Джозеф (Осип Иванович) 

(1720). 

 

26. Боттом* Катарина = Bottom Catharina. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Боттом Джозеф (Bottom Joseph), англичанин, 

англиканин. Дети: 1) Боттом Мэри (1723, УпК. – 1724); 2) Боттом Пол (1725, 

УпК.); 3) Боттом Кэтрин Элизабет (1726); 4) Боттом Джон (ум. в 1727 г.); 5) 

Боттом Джозеф Младший (упом. в 1745 г., ум. в 1747).24 

 

                                                 
18 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об., 21–21 об., 26, 27. 
19 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
20 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 27–27 об., 28, 30. 
21 Санкт-Петербургские ведомости. 10 октября 1766 г. – С.8. 
22 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.54 об. 
23 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
24 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об., 21–21 об., 26, 27. 
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27. Боттом* Кэтрин = Bottom Catherine. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Боттом Джозеф Младший (Bottom Joseph Junior), англичанин, 

англиканин (ум. в 1747 г.). Дети: 1) Боттом Маргарет (1745); 2) Боттом 

Кэтрин (1748); 3) Боттом Джозеф (1749).25 

 

28. Боттом* Кэтрин = Bottom Catherine. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 09.08.1748. Отец – Боттом Джозеф Младший 

(Bottom Joseph Junior), англичанин, англиканин. Мать – Боттом Кэтрин 

(Bottom Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация).26 

 

29. Боттом* Кэтрин Элизабет = Bottom Catherine Elisabeth. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 21.08.1726. Отец – Боттом 

Джозеф (Bottom Joseph), англичанин, англиканин. Мать – Боттом Катарина 

(Bottom Catharina), НН., ВН. (английская конгрегация).27 

 

30. Боттом* Маргарет = Bottom Margaret. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 26.12.1745. Отец – Боттом Джозеф 

Младший (Bottom Joseph Junior), англичанин, англиканин. Мать – Боттом 

Кэтрин (Bottom Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация).28 

 

31. Боттом* Мэри = Bottom Mary. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 02.07.1723. УпК.* ДС – 24.07.1724. Отец – Боттом 

Джозеф (Bottom Joseph), англичанин, англиканин. Мать – Боттом Катарина 

(Bottom Catharina), НН., ВН. (английская конгрегация).29 

 

32. Боттом* Пол = Bottom Paul. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 08.08.1725. УпК.* ДС – 31.08.1725. Отец – Боттом 

Джозеф (Bottom Joseph), англичанин, англиканин. Мать – Боттом Катарина 

(Bottom Catharina), НН., ВН. (английская конгрегация).30 

 

33. Боэм* (Бем) Климент (Клементий) = Boehm Clement. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). <Купец* (активно торговал в 1724–

1726 гг. в СПб.>31. Супруга: 1) Боэм Кэтрин (Boehm Catherine), НН., ВН. 

(английская конгрегация); 2) Боэм (урожд. Эванс) Мэри (Boehm Evans Mary), 

англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 

19.08.1741. Дети: 1) Боэм Климент (1738); 2) Боэм Сигизмунд (1740, УпК.).32 

 

                                                 
25 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 27 об., 28. 
26 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
27 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
28 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
29 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
30 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
31 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – М., 1996. – С.311. 
32 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об., 24. 
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34. Боэм* Климент = Boehm Clement. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 24.07.1738. Отец – Боэм Климент (Boehm Clement), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Мать – Боэм 

Кэтрин (Boehm Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация).33 

 

35. Боэм* Кэтрин = Boehm Catherine. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Боэм Климент (Boehm Clement), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), купец. Дети: 1) Боэм Климент (1738); 2) Боэм Сигизмунд (1740, 

УпК.).34 

 

36. Боэм* (урожд. Эванс) Мэри = Boehm (Evans) Mary. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). Супруг – Боэм Климент (Boehm 

Clement), англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили 

в брак 19.08.1741.35 

 

37. Боэм* Сигизмунд = Boehm Sigismund. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 30.01.1740. УпК.* ДС – февраль 1740 г. 

Отец – Боэм Климент (Boehm Clement), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), купец. Мать – Боэм Кэтрин (Boehm Catherine), НН., ВН. 

(английская конгрегация).36 

 

38. Броун* Мэри = Brawn Mary. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). ДС – 03.03.1738. Супруг – Броун Ричард (Brawn Richard), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин) (ум. в 1740 г.).37 

 

39. Броун* (Браун) Ричард = Brawn Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Мастер* (кораблестроитель), практик и теоретик 

кораблестроения>. На русской службе с 1705 г., с 1710 г. в СПб. 

<Военнослужащий* (капитан-командор флота с 1723 г., обер-интендант 

Балтийского флота с 1733 г.>38 Упом. в 1738 г. ДС – 25.09.1740. Похоронен в 

Александро-Невском монастыре. Супруга – Броун Мэри (Brawn Mary), 

англичанка, английская конгрегация (англиканка) (ум. в 1738 г.).39 

 

40. Браунсленд* Адриана = Brownsland Adriana. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Браунсленд Захарий (Brownsland Zacharias), 

                                                 
33 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
34 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об. 
35 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
36 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
37 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
38 Беспятых Ю.Н. Броун Ричард // Морской энциклопедический словарь. – Л., 1991. – Т.1. – 

С.179–180. О нем упом. Э. Джастис: Джастис Э. Три года в Петербурге // Беспятых Ю.Н. 

Петербург Анны Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.102–103. 
39 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23 об. 
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англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Браунсленд 

Морис (1724, УпК.).40 

 

41. Браунсленд* Захарий = Brownsland Zacharias. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Браунсленд Адриана (Brownsland 

Adriana), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Браунсленд Морис 

(1724, УпК.).41 

 

42. Браунсленд* Морис = Brownsland Maurice. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 21.06.1724. УпК.* ДС – 02.09.1724. 

Отец – Браунсленд Захарий (Brownsland Zacharias), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Мать – Браунсленд Адриана (Brownsland Adriana), 

НН., ВН. (английская конгрегация).42 

 

43. Брюс* Анна – см. Лобри (урожд. Брюс) Анна. 

 

44. Бук* Рондо = Buck Rondo. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 30.06.1742.43  

 

45. Букер* (по первому мужу Минау) Адельганда = Booker (Minau) Adelganda. 

Немка*. ВН.* Вдова Минау. Супруг – Буккер Джон (Booker John), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили в брак 19.01.1725. 

Дети: 1) Букер Томас (1739).44 

 

46. Букер* (Букар) Джон (Иван) = Booker John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец* (активно торговал в 1711–1713 гг.45>. 

Супруга – Букер (по первому мужу Минау, овдовела) Адельганда (Minau 

Adelganda), немка, ВН. Вступили в брак 19.01.1725. Дети: 1) Букер Томас 

(1739).46 

 

47. Букер* Томас = Booker Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 10.05.1739. Военнослужащий* (майор на службе 

Е.И.В.). ДП – 20.12.1768. Отец – Букер Джон (Booker John), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Мать – Букер Адельганда 

(Minau Adelganda), немка, ВН.47 

 

                                                 
40 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
41 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
42 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
43 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об. 
44 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 23. 
45 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – М., 1996. – С.311. 
46 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 23. 
47 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23, 44 об. 
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48. Бучанан* (Буханан) Арчибальд = Buchanan Archibald. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДП – 09.07.1751.48  

 

Г 

 

49. Гарднер* Бенджамен = Gardner Benjamin. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 26.02.1742.49 

 

50. Гарднер* Джейкоб (Яков, ошибочно – Фрэнсис) = Gardner Jacob (Francis). 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Купец* (merchant). 

Активно торговал в СПб. в 1723–1726 гг.50 ДП – 21.07.1755.51 

 

51. Гарднер* Джеймс = Gardner James. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец*. ДП – 04.10.1756. Супруга – Гарднер (урожд. Бодиско, 

в предыдущем браке фон Белькамп) Екатерина, голландка, кальвинистка. 

Вдова Иоганна фон Белькампа. Вступили в брак в 1748 г.52 

 

52. Гарднер* (урожд. Бодиско, в предыдущем браке фон Белькамп) 

Екатерина = Gardner (Bodisco, von Belcamp) Catherine. Голландка*. 

Кальвинистка*. Супруг – Гарднер Джеймс (Gardner James), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили в брак в 1748 г.53 

 

53. Гарднер* (в предыдущем браке Рональд) Мэри = Gardner (Ronald Mary).  

НН.* ВН.* (английская конгрегация). Вдова Рональд. Супруг – Гарднер 

Фрэнсис (Gardner Francis), англичанин, английская конгрегация (англиканин), 

купец. Вступили в брак 06.08.1742. Дети: 1) Гарднер Элизабет Кэтрин 

(1748).54 

 

54. Гарднер* Фрэнсис (Франц) = Gardner Francis. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец* (merchant). Уроженец Сомерсетшира. 

Активно торговал в СПб. в 1719–1726 гг.55 ДП – 24.04.1751. Супруга – Гарднер 

(в предыдущем браке Рональд) Мэри (Ronald Mary), вдова Рональд, НН., ВН. 

(английская конгрегация). Вступили в брак 06.08.1742. Дети: 1) Гарднер 

Элизабет Кэтрин (1748).56 

 

                                                 
48 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28 об. 
49 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
50 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.311. 
51 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31. 
52 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27, 32. 
53 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
54 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об., 27. 
55 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.311. 
56 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об., 27, 28 об. 
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55. Гарднер* Элизабет Кэтрин = Gardner Elisabeth Catherine. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 26.02.1748. Отец – Гарднер 

Фрэнсис (Gardner Francis), англичанин, английская конгрегация (англиканин), 

купец. Мать – Гарднер Мэри (Gardner Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация).57 

 

56. Гарланд* (Гарлант) = Garland (Gaarlandt). Голландец*? Английская 

конгрегация (кальвинист*). <Купец*, упом. с 1711 г.?>58. Умер ранее 1753 г. 

Супруга – Гарланд Ребекка (Garland Rebecca), НН., английская конгрегация 

(англиканка) (умерла в 1753 г.).59 

 

57. Гарланд* Ребекка = Garland Rebecca. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). Вдова к 1753 г. Супруг – Гарланд (Garland), голландец (?), 

английская конгрегация (кальвинист), купец (?) (умер ранее 1753 г.). ДП – 

16.05.1753.60 

 

58. Гартсайт* Анна = Gartside Anna. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДС – 04.03.1742. Супруг – Гартсайт Самюэль (Gartside Samuel), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), предприниматель 

(поставщик и торгово-промышленный комиссионер казны), чиновник 

(советник Коммерц-коллегии с 1731 г.).61 

 

59. Гартсайт* (Гарцын) Самюэль (Самойло) = Gartside Samuel. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). <Предприниматель* (поставщик и 

торгово-промышленный комиссионер казны). Чиновник* (советник Коммерц-

коллегии с 1731 г.)>. <Купец* (активно торговал в 1708–1719 гг.)62>. Упом. в 

1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.63 Упом. в 1742 г. Супруга – 

Гартсайт Анна (Gartside Anna), НН., английская конгрегация (англиканка).64 

 

60. Гиббонс* Дионисия – см. Снеттлер (урожд. Гиббонс) Дионисия. 

 

61. Гомм* (урожд. Барро) Джоанна Мария (Мэри) = Gomm (Barraud) Joanna 

Mary. НН.* ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Гомм Уильям Младший 

(Gomm William Junior), англичанин, английская конгрегация (англиканин), 

                                                 
57 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
58 Юль Ю. Записки датского посланника в России при Петре Великом // Лавры Полтавы. – М., 

2001. – С.265. 
59 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.29 об. 
60 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.29 об. 
61 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
62 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.311; Репин Н.Н. 

Британские коммерсанты в России Петровского времени: деятельность компании «Ральф 

Робинсон – Самуил Гартсайд» // Вестник Рязанского гос. ун-та. – 2009. – № 3 (24). – С.133–141. 
63 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.535. 
64 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
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купец. Вступили в брак 13.10.1750. Дети: 1) Гомм Джейн Мэри (1751, УпК. – 

1753); 2) Гомм Джейн (1753); 3) Гомм Уильям (1754); 4) Гомм Мэри (1756, 

УпК. – 1758); 5) Гомм Ричард (1757).65 

 

62. Гомм* Уильям Младший = Gomm William Junior. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Купец* (1746–1747 гг.66). Супруга – 

Гомм (урожд. Барро) Джоанна Мэри (Barraud Joanna Mary), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Вступили в брак 13.10.1750. Дети: 1) Гомм Джейн 

Мэри (1751, УпК. – 1753); 2) Гомм Джейн (1753); 3) Гомм Уильям (1754); 4) 

Гомм Мэри (1756, УпК. – 1758); 5) Гомм Ричард (1757).67 

 

63. Гордон* Александер = Gordon Alexander. Шотландец*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Род. в 1704 г. <Военнослужащий* (мичман 

русского флота с 1737 г., затем лейтенант флота>68. ДС – 02.01.1779. ДП – 

05.01.1779.69 

 

64. Гордон* Анна – см. Стерлинг (урожд. Гордон) Анна. 

 

65. Гордон* Анна = Gordon Anna. НН.* ВН.* (английская конгрегация). Супруг 

– Гордон Чарльз (Gordon Charles), шотландец, английская конгрегация 

(англиканин), чиновник (?). Дети: 1) Гордон Джон (1738, УпК.); 2) Гордон 

Анна (1740); 3) Гордон Гриззель (?) (1746).70 

 

66. Гордон* Анна = Gordon Anna. Шотландка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 31.12.1740. В замужестве Бейтс (Bates, 1757). Отец – 

Гордон Чарльз (Gordon Charles), шотландец, английская конгрегация 

(англиканин), чиновник (?). Мать – Гордон Анна (Gordon Anna), НН., ВН. 

(английская конгрегация). См. Бейтс (урожд. Гордон) Анна.71 

 

67. Гордон* Гриззель (?) = Gordon Grissel (?) Шотландка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 20.02.1746. Отец – Гордон <Чарльз> 

(Gordon Charles), шотландец, английская конгрегация (англиканин), чиновник 

(?). Мать – Гордон Анна (Gordon Anna), НН., ВН. (английская конгрегация).72 

 

68. Гордон* Джон = Gordon John. Шотландец*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 19.11.1738. УпК.* ДС – 26.06.1739. Отец – Гордон 

                                                 
65 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 29–29 об., 30–30 об., 32, 33 об. 
66 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – С.620. 
67 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 29–29 об., 30–30 об., 32, 33 об. 
68 Кук Дж. Путешествия и странствия по Российской империи // Беспятых Ю.Н. Петербург Анны 

Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.441. 
69 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.55 об. 
70 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об., 26. 
71 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об., 33. 
72 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
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Чарльз (Gordon Charles), шотландец, английская конгрегация (англиканин), 

чиновник (?). Мать – Гордон Анна (Gordon Anna), НН., ВН. (английская 

конгрегация).73 

 

69. Гордон* Томас = Gordon Thomas. Шотландец*. Католик*. 

Военнослужащий* (капитан-командор на русской службе с 1717 г., с 1721 г. 

вице-адмирал, с 1727 г. адмирал русского флота, главный командир 

Кронштадтского порта в 1724, 1727–1729 и 1733–1741 гг.). Чиновник* (член 

Адмиралтейств-коллегии). Род. около 1658 г., племянник Патрика Гордона. 

ДС – 18.03.1741 (умер в Кронштадте). Дети: 1) Гордон Анна (в замужестве 

Стерлинг).74 

 

70. Гордон* Чарльз = Gordon Charles. Шотландец*. Английская конгрегация 

(англиканин*). <Чиновник*?, бухгалтер Адмиралтейств-коллегии в 1741–1743 

гг.?75> Супруга – Гордон Анна (Gordon Anna), НН., ВН. (английская 

конгрегация). Дети: 1) Гордон Джон (1738, УпК.); 2) Гордон Анна (1740); 3) 

Гордон Гриззель (?) (1746).76 

 

71. Гудзон* (Гудсон, Гудцон) Джон (Иван) = Goodson John. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (военный хирург), 

врач*. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.77 ДС – 

18.02.1725.78 

 

Д 

 

72. Дайкинс* (Декинс) Джозеф (Осип) = Daikins Joseph. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Купец* (торговец). Упом. в 1720 г. 

как участник Бенго-коллегии в СПб.79 ДС – 16.05.1726.80 

 

73. Даркин* Роберт = Darkin Robert. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДП – 13.04.1754.81  

 

74. Дарли* (Дурли) = Durley. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 10.04.1725.82 

                                                 
73 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
74 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об.; Военный энциклопедический лексикон. – СПб., 1853. – Т.IV. 

– С.406. О Т. Гордоне и его дочери см.: Джастис Э. Три года в Петербурге // Беспятых Ю.Н. 

Петербург Анны Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.87–88. 
75 Материалы для истории русского флота. – Ч.IX. – СПб., 1882. – С.121, 233, 414. 
76 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об., 26. 
77 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529. 
78 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
79 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529. 
80 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
81 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.30 об. 
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75. Джонкинс* Томас = Jonkins Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 02.03.1742.83 

 

76. Джонс* Джон = Jones John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 01.06.1739.84  

 

77. Дунбар* Марта – см. Коллет (урожд. Дунбар) Марта. 

 

78. Дюка* (Дюкар) Уильям (Вилим) = Duca William. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец*, активно торговал в СПб. в 1724–1726 

гг.85> ДС – сентябрь 1738.86 

 

К 

 

79. Кейтнесс* (Кетнесс) (урожд. Петерсон) Анна = Catness (Peterson) Anna. 
НН.* ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Кейтнесс (Кетнесс) Уильям 

(Catness William), англичанин, английская конгрегация (англиканин). 

Вступили в брак 02.02.1724.87 

 

80. Кейтнесс* (Кетнесс) (урожд. Берри) Сара Мэри = Caithness (Berry) Sara 

Mary. Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). ДП – 30.04.1755. 

Супруг – Кейтнесс (Кетнесс) Уильям (Caithness William), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 24.10.1748.88 

 

81. Кейтнесс* (Кетнесс) Уильям = Caithness (Catness) William. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Супруга: 1) Кейтнесс (Кетнесс) 

(урожд. Петерсон) Анна, НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 

02.02.1724; 2) Кейтнесс (Кетнесс) (урожд. Берри) Сара Мэри (Berry Sara Mary), 

англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 24.10.1748 

(умерла в 1755 г.); 3) Кейтнесс (Кетнесс) (в предыдущем браке Хэмм) 

Элизабет (Humm Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в 

брак 29.12.1756 (умерла в 1758 г.).89 

 

82. Кейтнесс* (Кетнесс) (в предыдущем браке Хэмм) Элизабет = Caithness 

(Humm) Elisabeth. ДП – 13.05.1758. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

                                                                                                                                                                            
82 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
83 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
84 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
85 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.311. 
86 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
87 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
88 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об., 31. 
89 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 27 об., 31, 32 об., 34. 
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Супруг – Кетнесс (Кейтнесс) Уильям (Caithness William), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 29.12.1756.90 

 

83. Келлерман* Анна = Kellerman Anna. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 05.03.1767. Супруг – Келлерман Томас (Kellerman 

Thomas), немец, английская конгрегация (англиканин), управляющий на 

сахарных заводах в СПб. Дети: 1) Келлерман Роберт (1747, УпК. – 1748).91 

 

84. Келлерман* (Келдерман) Иоганн (Иван Томасович) = Kellermann Johann. 
Немец*. Кальвинист*. Купец*. Предприниматель*. Московский торговый 

иноземец. Умер в январе 1721 г., разорился. Дети: 1) Келлерман Томас; 2) 

Келлерман Иван; 3) Келлерман.92 

 

85. Келлерман* Роберт = Kellerman Robert. Англичанин* (немецкого 

происхождения). Английская конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 

30.12.1747. УпК.* ДП – 04.03.1748. Отец – Келлерман Томас (Kellerman 

Thomas), немец, английская конгрегация (англиканин), управляющий на 

сахарных заводах в СПб. Мать – Келлерман Анна (Kellerman Anna), 

англичанка, английская конгрегация (англиканка).93 

 

86. Келлерман* Томас = Kellerman Thomas. Немец*. Английская конгрегация 

(англиканин*). <Управляющий* на сахарных заводах в СПб.>94. Отец – 

Келлерман (Келдерман) Иоганн (Иван Томасович), немец, кальвинист, купец, 

предприниматель. Супруга – Келлерман Анна (Kellerman Anna), англичанка, 

английская конгрегация (англиканка). Дети: 1) Келлерман Роберт (1747, УпК. 

– 1748).95 

 

87. Келлерман* (ван Келлерман, Кельдерман, Фонкельдерман) Томас (Фома) 

= Kellerman Thomas. Немец* (род из Ливонии). Кальвинист*. <Купец*>. 

<Дипломат* (дипломатический и торговый агент российского 

правительства)>. ДП – 01.02.1721 (похоронен на инославном кладбище при 

церкви Св. Сампсония в СПб.)96. Супруга – вдова Питера Марселиса, дочь 

Филиппа Акемы, заводовладельца. Дети: 1) Келлерман Генри (Генрих, 

                                                 
90 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.32 об., 34. 
91 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27–27 об., 43. 
92 Немцы России: Энциклопедия. – М., 2004. – Т. 2. К – О. – С.54; Захаров В.Н. 

Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.319. 
93 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27–27 об. 
94 Немцы России: Энциклопедия. – М., 2004. – Т. 2. К – О. – С.54. 
95 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27–27 об. 
96 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский… – С.534–535. Питер Генри Брюс 

описал его смерть и скорбь семейства: Брюс П.Г. Из «мемуаров…» // Беспятых Ю.Н. Петербург 

Петра I в иностранных описаниях. – Л., 1991. – С.182. 
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Андрей) (ок. 1649–1715), врач в Аптекарском приказе97; 2) Келлерман 

(Келдерман) Иоганн (Иван) (? – январь 1721 г.), купец (предприниматель)98. 

 

88. Кеннеди* Джеймс = Kennedy James. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Военнослужащий* (вице-адмирал на службе Е.И.В.). Принят  

на русскую службу флотским подпоручиком в 1714 г., в отставке с 1757 г. ДП 

– 05.12.1760.99 

 

89. Керлис* (Курлис) Ричард = Curlis Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Керлис (урожд. Хендерсон) Энн (Анна) 

(Henderson Anne), НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 

25.04.1738.100 

 

90. Керлис* (урожд. Хендерсон) Энн (Анна) = Curlis (Henderson) Anne. НН.* 

ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Керлис (Курлис) Ричард, 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 

25.04.1738.101 

 

91. Китчин* Джейн = Kitchin Jane. НН.* ВН.* (английская конгрегация). Супруг 

– Китчин Френсис (Kitchin Francis), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), мастер (строитель на службе Е.И.В.). ДС – 23.04.1726.102 

 

92. Китчин* Френсис = Kitchin Francis. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Мастер* (строитель на службе Е.И.В.). Супруга – Китчин 

Джейн (Kitchin Jane), НН., ВН. (английская конгрегация) (ум. в 1726 г.).103 

 

93. Кларк* Анна = Clark Anna. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 03.05.1727. Отец – Кларк Джон, англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Мать – Кларк (урожд. Хенекер) 

Элеонора (Henekera Eleonora), немка, ВН.104 

 

94. Кларк* Джон = Clark John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Кларк (урожд. Хенекер) Элеонора (Henekera 

                                                 
97 Был похоронен на кладбище в Марьиной роще в Москве. Недавно, в 2015 г.,  в Москве было 

найдено надгробие еще одного сына Томаса Келлермана, тоже Томаса, младенца. См.: Беляев Л.А. 

Два новых германоязычных надгробия XVII века из Москвы: предварительная публикация. URL: 

https://www.archaeolog.ru/index.php?id_nws=311&zid=9 (дата обращения: 12.06.2019). 
98 Немцы России: Энциклопедия. – М., 2004. – Т. 2. К – О. – С.54. 
99 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.3; Ден Д. История Российского флота в царствование Петра 

Великого. – СПб., 1997. – С.190. 
100 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
101 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
102 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
103 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
104 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 

https://www.archaeolog.ru/index.php?id_nws=311&zid=9
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Eleonora), немка, ВН. Вступили в брак 24.04.1726. Дети: 1) Кларк Анна 

(1727).105 

 

95. Кларк* (урожд. Хенекер) Элеонора = Henekera Eleonora. Немка*. ВН.* 

Супруг – Кларк Джон, англичанин, английская конгрегация (англиканин). 

Вступили в брак 24.04.1726. Дети: 1) Кларк Анна (1727).106 

 

96. Козенс* Маргарет Мэри = Kozens Margaret Mary. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 20.11.1724. Отец – Козенс 

Ричард (Kozens Richard), англичанин, английская конгрегация (англиканин), 

мастер (кораблестроитель на службе Е.И.В.). Мать – Козенс Мэри (Kozens 

Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).107 

 

97. Козенс* (урожд. Бозанке, Бузанкет) Маргарита = Cozens (Bosanquet) 

Margarita. Француженка*. Английская конгрегация (кальвинистка*). Дочь 

французского купца-гугенота Жана Бузанкета108. Супруг – Козенс Ричард 

(Cozens Richard), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Вступили 

в брак 04.07.1758. Дети: 1) Козенс Джейн (1759); 2) Козенс Ричард (1760); 3) 

Козенс Александер (1763); 4) Козенс Александер (1765); 5) Козенс Генриетта 

(1767).109 

 

98. Козенс* Мэри = Cozens (Kozens) Mary. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Козенс Ричард (Kozens Richard), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), мастер (кораблестроитель на службе Е.И.В.). Дети: 1) Козенс 

Маргарет Мэри (1724); 2) Козенс Ричард (1726).110 

 

99. Козенс* (Козенц) Ричард = Cozens (Kozens) Richard. Англичанин* 

(уроженец Саутгемптона). Английская конгрегация (англиканин*). Род. в 

1674 г. Мастер* (кораблестроитель на службе Е.И.В.). <Военнослужащий* 

(капитан-командор с 1723 г., в 1733 г. переведен в Соломбалу)>. ДС – 

11.12.1736. Похоронен на Соломбальском кладбище.111 Супруга – Козенс 

Мэри (Kozens Mary), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Козенс 

Маргарет Мэри (1724); 2) Козенс Ричард (1726).112 

 

100. Козенс* Ричард = Cozens Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец*>. НрЗ. ДК – 27.04.1726. Отец – Козенс 

                                                 
105 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21–21 об. 
106 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21–21 об. 
107 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
108 Захаров В.Н. Общины иностранных купцов в России в XVIII в. // Экономическая история: 

ежегодник. – 2010. – Т.2010. – С.23. 
109 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34, 35 об., 37, 39, 40 об., 43. 
110 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21. 
111 См.: Быховский И.А. Петровские корабелы. – Л.: Судостроение, 1982. 
112 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21. 
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Ричард (Cozens Richard), англичанин, английская конгрегация (англиканин), 

мастер (кораблестроитель на службе Е.И.В.). Мать – Козенс Мэри (Cozens 

Mary), НН., ВН. (английская конгрегация). Супруга – Козенс (урожд. Бозанке, 

Бузанкет) Маргарита (Bosanquet Margarita), француженка, кальвинистка. 

Вступили в брак 04.07.1758. Дети: 1) Козенс Джейн (1759); 2) Козенс Ричард 

(1760); 3) Козенс Александер (1763); 4) Козенс Александер (1765); 5) Козенс 

Генриетта (1767).113 

 

101. Коллет* Джон = Collet John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Коллет (урожд. Дунбар) Марта (Dunbar Martha), НН., 

ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 24.06.1738.114 

 

102. Коллет* (урожд. Дунбар) Марта = Collet (Dunbar) Martha. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Коллет Джон, англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Вступили в брак 24.06.1738.115 

 

103. Консетт* Анна = Consett Anna. Англичанка*. Англиканка*. НрЗ. ДК – 

07.09.1727. Отец – Консетт Томас (Consett Thomas), англичанин, англиканин, 

священнослужитель (англиканский пастор). Мать – Консетт Кэтрин Джоанна 

(Consett Catherine Joanna), НН., ВН. (английская конгрегация).116 

 

104. Консетт* Кэтрин Джоанна = Consett Catherine Joanna. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Консетт Томас (Consett Thomas), 

англичанин, англиканин, священнослужитель (англиканский пастор), в браке с 

1721 г. Дети: 1) Консетт Кэтрин Джоанна (1723); 2) Консетт Анна (1727).117 

 

105. Консетт* Кэтрин Джоанна = Consett Catherine Joanna. Англичанка*. 

Англиканка*. НрЗ. ДК – 17.09.1723. Отец – Консетт Томас (Consett Thomas), 

англичанин, англиканин, священнослужитель (англиканский пастор). Мать – 

Консетт Кэтрин (Consett Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация).118 

 

106. Консетт* Томас = Consett Thomas. Англичанин*. Англиканин*. 

Священнослужитель* (англиканский пастор). В СПб. с 1723 г. Супруга – 

Консетт Кэтрин Джоанна (Consett Catherine Joanna), НН., ВН. (английская 

конгрегация). Вступили в брак в 1721 г. Дети: 1) Консетт Кэтрин Джоанна 

(1723); 2) Консетт Анна (1727).119 

 

                                                 
113 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21, 34, 35 об., 37, 39, 40 об., 43. 
114 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
115 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
116 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
117 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 21 об. 
118 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
119 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 21 об. 
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107. Костон* Томас = Coston Thomas. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 06.03.1746.120 

 

108. Крамп* (Крэмп, Кремп) Роберт = Cramp Robert. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). <Купец*, 1745–1747 гг.>121. Супруга – 

Крамп (Крэмп, Кремп) (урожд. Хьюит, Хевитт) Корнелия (Hewitt Carnelia), 

шотландка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 20.11.1749. 

Дети: 1) Крамп (Крэмп) Уильям (1751); 2) Крамп (Крэмп) Роберт (1752, 

УпК.); 3) Крамп (Крэмп) Элизабет (1753); 4) Крамп (Крэмп) Джон (1755); 5) 

Крамп (Крэмп) Мэри (1756); 6) Крамп (Крэмп) Роберт (1757, умер в 1760 г.); 

7) Крамп (Крэмп) Томас (1759, умер в 1760 г.); 8) Крамп (Крэмп) Сара 

(1766).122 

 

109. Крамп* (Крэмп, Кремп) (урожд. Хьюит, Хевитт) Корнелия = Cramp 

(Hewitt) Carnelia. Шотландка*. Английская конгрегация (англиканка*). 

Супруг – Крамп (Крэмп, Кремп) Роберт (Cramp Robert), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили в брак 20.11.1749. 

Дети: 1) Крамп (Крэмп) Уильям (1751); 2) Крамп (Крэмп) Роберт (1752, 

УпК.); 3) Крамп (Крэмп) Элизабет (1753); 4) Крамп (Крэмп) Джон (1755); 5) 

Крамп (Крэмп) Мэри (1756); 6) Крамп (Крэмп) Роберт (1757, умер в 1760 г.); 

7) Крамп (Крэмп) Томас (1759, умер в 1760 г.); 8) Каэмп (Крэмп) Сара 

(1766).123 

 

110. Кук* Александер = Cook Alexander. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец*. Упом. в 1746–1754 гг.124 Супруга – Кук 

Джейн (Cook Jane), англичанка, английская конгрегация (англиканка). Дети: 

1) Кук Элизабет (1754).125 

 

111. Кук* Джейн = Cook Jane. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). Супруг – Кук Александер (Cook Alexander), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Дети: 1) Кук Элизабет (1754).126 

 

112. Кук* Джон = Cook John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец*. Супруга – Кук (урожд. Хаддерлин) Мэри, англичанка, 

английская конгрегация (англиканка). Вступили в брак 06.08.1741. Дети: 1) 

Кук Джон (1748).127 

                                                 
120 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26 об. 
121 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – М., 2005. – С.115, 

620. 
122 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28–28 об., 29–29 об., 30 об., 32, 33 об., 35 об., 42. 
123 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28–28 об., 29–29 об., 30 об., 32, 33 об., 35 об., 42. 
124 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – С.619. 
125 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.30 об. 
126 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.30 об. 
127 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24, 27 об. 
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113. Кук* Джон = Cook John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 28.10.1748. Отец – Кук Джон (Cook John), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Мать – Кук (урожд. 

Хаддерлин) Мэри, англичанка, английская конгрегация (англиканка).128 

 

114. Кук* (урожд. Хаддерлин, Хеддерлин) Мэри = Cook (Hedderlin) Mary. 

Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). Супруг – Кук Джон 

(Cook John), англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. 

Вступили в брак 06.08.1741. Дети: 1) Кук Джон (1748).129 

 

115. Купер* Дерек = Cooper Derek. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Купер (в предыдущем браке Христоферо) Мэри 

(Christophero Mary), вдова Христоферо, НН., ВН. (английская конгрегация). 

Вступили в брак 05.02.1742.130 

 

116. Купер* (в предыдущем браке Христоферо) Мэри = Cooper 

(Christophero Mary). Вдова Христоферо. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Купер Дерек (Cooper Derek), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Вступили в брак 05.02.1742.131 

 

Л 

 

117. Лави* (Ла Ви) Анри де = La Vie (de la Wie) Henri de (Около 1701–

1770). Француз*. <Кальвинист*>. <Ученый* (лингвист, преподаватель 

французского языка в Артиллерийском и Инженерном училищах, гимназии 

Академии наук, в 1760-е годы – в Московском университете)>132. Супруга – 1) 

Лави (де Лави) Мария Антуанетта (La Vie Marie-Antoinette de), француженка, 

английская конгрегация (кальвинистка) (умерла в 1742 г.); 2) Лави (де Лави) 

(урожд. Делуз) Мари (Marie de Louse), француженка, английская конгрегация 

(кальвинистка) – вступили в брак 15.07.1742. Дети: 1) Лави (Ла Ви) 

Франциска (Франсуаза, Франко) (1741).133 

 

118. Лави* (де Лави, урожд. Делуз) Мари = Marie de Louse. 
Француженка*. Английская конгрегация (кальвинистка*). Супруг – Лави (Ла 

                                                 
128 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
129 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24, 27 об. 
130 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
131 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
132 Власов С.В. Особенности начального обучения французскому языку по французским букварям, 

изданным в России во второй половине XVIII века // Отечественная и зарубежная педагогика. – 

2015. – № 1 (22). – С.18–19. 
133 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24–24 об. 
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Ви) Анри де, француз, кальвинист, <ученый (лингвист, преподаватель 

французского языка)>. Вступили в брак 15.07.1742.134 

 

119. Лави* (Ла Ви) Мария Антуанетта де = De La Vie Marie-Antoinette. 
Француженка*. Английская конгрегация (кальвинистка*). ДС – 24.03.1742. 

Супруг – Лави (Ла Ви) Анри де, француз, кальвинист, <ученый (лингвист, 

преподаватель французского языка)>. Дети: 1) Лави (Ла Ви) Франциска 

(Франсуаза, Франко) (1741).135 

 

120. Лави* (Ла Ви) Франциска (Франсуаза, Франко) = De La Vie Francco. 
Француженка*. Английская конгрегация (кальвинистка*). НрЗ. ДК – 

28.09.1741. Отец – Лави (Ла Ви) Анри де, француз, кальвинист, <ученый 

(лингвист, преподаватель французского языка)>. Мать – Лави (де Лави) 

Мария Антуанетта (Marie-Antoinette), француженка, английская конгрегация 

(кальвинистка).136 

 

121. Лаут* Джон = Lowth John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Мастер* (столяр-краснодеревщик, cabinet maker). Род. в 1707 г. 

ДС – 27.01.1782. ДП – 30.01.1782.137 

 

122. Лаутер* Джон = Lowther John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Военнослужащий* в отставке (стрелок, артиллерист). ДС – 

12.11.1723.138 

 

123. Лернульт* (Лернольт) Анна = Lernoult Anna. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Лернульт (Лернольт) Филипп (Lernoult Philippe), 

англичанин, англиканин, священнослужитель (англиканский пастор). Дети: 1) 

Лернульт (Лернольт) Филипп (1738, УпК.); 2) Лернульт (Лернольт) Джеймс 

(1740).139 

 

124. Лернульт* (Лернольт) Джеймс = Lernoult James. Англичанин*. 

Англиканин*. НрЗ. ДК – 22.01.1740. Отец – Лернульт (Лернольт) Филипп 

(Lernoult Philippe), англичанин, англиканин, священнослужитель 

(англиканский пастор). Мать – Лернульт (Лернольт) Анна (Lernoult Anna), 

НН., ВН. (английская конгрегация).140 

 

125. Лернульт* (Лернольт) Филипп = Lernoult Philippe. Англичанин*. 

Англиканин*. Священнослужитель* (англиканский пастор). Супруга – 

                                                 
134 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об. 
135 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
136 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
137 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.59 об. 
138 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
139 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23–23 об. 
140 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
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Лернульт (Лернольт) Анна (Lernoult Anna), НН., ВН. (английская 

конгрегация). Дети: 1) Лернульт (Лернольт) Филипп (1738, УпК.); 2) 

Лернульт (Лернольт) Джеймс (1740).141 

  

126. Лернульт* (Лернольт) Филипп = Lernoult Philippe. Англичанин*. 

Англиканин*. НрЗ. ДК – 12.04.1738. УпК.* ДС – 02.08.1738. Отец – Лернульт 

(Лернольт) Филипп (Lernoult Philippe), англичанин, англиканин, 

священнослужитель (англиканский пастор). Мать – Лернульт (Лернольт) 

Анна (Lernoult Anna), НН., ВН. (английская конгрегация).142 

 

127. Лимбург* (Лимборг) Абрахам (Абрам, Авраам) = Limborh Abraham. 
Голландец*. Английская конгрегация (кальвинист*). <Купец* (активно 

торговал в 1720–1726 гг.)143>. Супруга – Лимбург Кэтрин (Limborh Catherine), 

НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Лимбург Анна (1742).144 

 

128. Лимбург* (Лимборг) Анна = Limborh Anna. Голландка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 28.02.1742. Отец – Лимбург (Лимборг) 

Абрахам (Limborh Abraham), голландец, английская конгрегация (кальвинист), 

купец. Мать – Лимбург Кэтрин (Limborh Catherine), НН., ВН. (английская 

конгрегация).145 

 

129. Лимбург* (Лимборг) Кэтрин = Limborh Catherine. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Лимбург Абрахам (Limborh Abraham), 

голландец, английская конгрегация (кальвинист), купец. Дети: 1) Лимбург 

Анна (1742).146 

 

130. Линдеманн* Маргарет – см. Шард (урожд. Линдеманн) Маргарет. 

 

131. Литтл* Мэри = Little Mary. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 16.08.1724. Отец – Литтл Роберт (Little Robert), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), военнослужащий 

(флотский капитан). Мать – Литтл Элизабет (Little Elisabeth), НН., ВН. 

(английская конгрегация).147 

 

132. Литтл* Падон Генри = Little Padon Henry. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 09.01.1727 (крещен в Кронштадте). 

Отец – Литтл Роберт (Little Robert), англичанин, английская конгрегация 

                                                 
141 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23–23 об. 
142 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23. 
143 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.314. 
144 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
145 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
146 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
147 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
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(англиканин), военнослужащий (флотский капитан). Мать – Литтл Элизабет 

(Little Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация).148 

 

133. Литтл* (Литель,  Леттель) Роберт = Little Robert (ум. в 1735 г.). 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* 

(флотский капитан). <Принят на рус. службу в 1718 г. капитаном, в 1720 г. за 

потерю кораблей «Лондон» и «Портсмут» разжалован в лейтенанты. С 1721 г. 

– вновь капитан, с 1733 г. – капитан полковничьего ранга, полковник 1-й 

морской дивизии>.149 Супруга – Литтл Элизабет (Little Elisabeth), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Дети: 1) Литтл Мэри (1724); 2) Литтл Падон Генри 

(1727).150 

 

134. Литтл* Элизабет = Little Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Литтл Роберт (Little Robert), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), военнослужащий (флотский капитан). Дети: 1) 

Литтл Мэри (1724); 2) Литтл Падон Генри (1727).151 

 

135. Лобри* (урожд. Брюс) Анна = Lobrey (Bruce) Anna. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Лобри Людовик (Lobrey Ludovic), 

англичанин (французского происхождения), английская конгрегация 

(англиканин). Вступили в брак 13.12.1726.152 

 

136. Лобри* Людовик = Lobrey Ludovic. Англичанин* (французского 

происхождения). Английская конгрегация (англиканин*). Супруга – Лобри 

(урожд. Брюс) Анна (Bruce Anna), НН., ВН. (английская конгрегация). 

Вступили в брак 13.12.1726.153 

 

137. Лосте* Генри = Losste Henry. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДП – 04.05.1756.154 

 

М 

 

138. Манипенни* – см. Стерлинг (урожд. Манипенни). 

 

139. Манипенни* (Монипенни) = Monypenny (Moneypenny). Шотландец*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Джентльмен*. ДС – 06.05.1724. 

Похоронен в Александро-Невском монастыре.155 

                                                 
148 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
149 Берхгольц Ф.-В. Дневник камер-юнкера // Юность державы. – М., 2000. – С.103; Ден Д. История 

Российского флота в царствование Петра Великого. – СПб., 1997. – С.176. 
150 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21 об. 
151 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21 об. 
152 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
153 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
154 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об. 
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140. Маргартс* Мэри = Margartz Mary. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 27.12.1749. Супруг – Маргартс Ричард (Margartz Richard), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин).156 

 

141. Маргартс* Ричард = Margartz Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Упом. в 1749 г. ДП – 28.09.1754. Супруга – 

Маргартс Мэри (Margartz Mary), НН., английская конгрегация (англиканка) 

(умерла в 1749 г.).157 

 

142. Маргартс* Ричард = Margartz Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 22.01.1758.158 

 

143. Меггз* Генри = Meggs Henry. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 13.06.1740.159 

 

144. Мегсон* = Megson. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец* (торговец). ДС – 10.09.1726.160 

 

145. Мейер* Джордж = Meyer George. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (полковник). Супруга – Мейер 

(урожд. Сандерс) Элизабет (Sanders Elisabeth), англичанка, англиканка, дочь 

вице-адмирала Томаса Сандерса. Вступили в брак 18.09.1745.161 

 

146. Мейер* (урожд. Сандерс) Элизабет = Meyer (Sanders) Elisabeth. 
Англичанка*. Англиканка*. Отец – Сандерс (Зандерс, Зандер) Томас, 

англичанин, англиканин, военнослужащий (с 1718 г. – капитан-командор на 

русской службе, с 1727 г. – вице-адмирал, в 1730–1732 гг. главный командир 

Кронштадтского порта, ум. в 1733 г.). Супруг – Мейер Джордж (Meyer 

George), англичанин, английская конгрегация (англиканин), военнослужащий 

(полковник). Вступили в брак 18.09.1745.162 

 

147. Мейстерс* Уильям = Maisters William. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Купец*. ДП – 28.10.1758.163 

 

                                                                                                                                                                            
155 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
156 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
157 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 30 об. 
158 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34. 
159 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
160 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
161 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
162 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
163 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34 об. 
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148. Мелвин* Дэвид = Melvin David. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 30.10.1726.164 

 

149. Мехью* Анна = Mahew Anna. НН.*. Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 08.12.1755.  Супруг – Мехью Джон (Mahew John), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин).165 

 

150. Мехью* Джон = Mahew  John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец*. Упом. в 1755 г. ДП – 29.05.1764. Супруга – Мехью 

Анна (Mahew Anna), НН., английская конгрегация (англиканка) (умерла в 1755 

г.).166 

 

151. Мид* Мэри = Mead Mary. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 22.02.1756.167 

 

152. Милкинс* Ева = Milkins Eve. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 14.10.1748. Супруг – Милкинс Ричард (Milkins Richard), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин).168 

 

153. Милкинс* Ричард = Milkins Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Упом. в 1748 г. Супруга – Милкинс Ева (ум. в 

1748 г.).169 

 

154. Милл* (Миля) Питер = Mill Peter. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец* из Митавы, предприниматель*>. <В 

СПб. с 1716 г.>170. ДС – 05.06.1741.171 

 

155. Миллер* Стивен = Miller Stephen. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 29.06.1756.172 

 

156. Милт* Томас = Milt  Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Милт (урожд. Уолкер) Дороти (Walker Dorothy), 

НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 28.04.1725.173 

 

                                                 
164 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
165 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об. 
166 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об., 40. 
167 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об. 
168 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
169 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
170 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.538.   
171 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
172 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.32. 
173 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
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157. Милт* (урожд. Уолкер) Дороти = Milt (Walker) Dorothy. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Милт Томас (Milt Thomas), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 28.04.1725.174 

 

158. Минау* Адельганда – см. Букер (по первому мужу Минау) 

Адельганда. 

 

159. Митчелл* Мэри = Mitchel Mary. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 01.05.1749. Возм., упом. в 1720 г. как участница Бенго-

коллегии в СПб.175Супруг – Митчелл Уильям (Mitchel William), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), военнослужащий (военный врач, 

хирург).176 

 

160. Митчелл* Уильям = Mitchel William. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (военный врач*, хирург). 

Упом. в 1749 г. Супруга – Митчелл Мэри (Mitchel Mary), НН., английская 

конгрегация (англиканка) (ум. в 1749 г.).177 

 

161. Модзолофоки* = Mozolofoci. НН.* ВН.* Упом. в 1748 г. Супруга – 

Модзолофоки Мэри (Mozolofoci Mary), НН., английская конгрегация 

(англиканка).178 

 

162. Модзолофоки* Мэри = Mozolofoci Mary. НН.* Английская 

конгрегация (англиканка*). ДП – 10.11.1748. Супруг – Модзолофоки 

(Mozolofoci), НН., ВН.179 

 

163. Мор* (Моор, Мур) Джон Ричард = Moore John Richard. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Упом. в 1750 г. ДП – 21.12.1764. 

Супруга – Мор (Моор, Мур) Элизабет (Moore Elisabeth), НН., английская 

конгрегация (англиканка) (умерла в 1750 г.).180 

 

164. Мор* (Моор, Мур) Элизабет = Moore Elisabeth. НН.* Английская 

конгрегация (англиканка*). ДП – 16.09.1750. Супруг – Мор (Моор, Мур) Джон 

Ричард (Moore John Richard), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин).181 

 

                                                 
174 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
175 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529. 
176 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
177 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
178 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
179 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
180 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 40 об. 
181 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
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165. Моррисон* Джордж = Morrison George. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (помощник капитана на 

службе Е.И.В.). Супруга – Моррисон (по первому мужу Петерсон) Мэри, 

вдова, НН. (из Кронштадта), ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 

23.01.1725.182 

 

166. Моррисон* (по первому мужу Петерсон) Мэри = Morrison (Peterson) 

Mary. НН.* (из Кронштадта). ВН.* (английская конгрегация). Вдова 

Петерсон. Супруг – Моррисон Джордж (Morrison George), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), военнослужащий (помощник капитана 

на службе Е.И.В.). Вступили в брак 23.01.1725.183 

 

167. Мэрисон* (Мурисон) Джейкоб = Murison Jacob. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Супруга – Мэрисон (Мурисон) 

Кэтрин (Murison Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) 

Мэрисон (Мурисон) Элизабет (1742).184 

 

168. Мэрисон* (Мурисон) Кэтрин = Murison Catherine. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Мэрисон (Мурисон) Джейкоб (Murison 

Jacob), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Мэрисон 

(Мурисон) Элизабет (1742).185 

 

169. Мэрисон* (Мурисон) Элизабет = Murison Elisabeth. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 14.03.1742. Отец – 

Мэрисон (Мурисон) Джейкоб (Murison Jacob), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Мать – Мэрисон (Мурисон) Кэтрин (Murison 

Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация).186 

 

170. Мюкс* (Мокс, Миукс) Анна = Meux Anne. НН.* Английская 

конгрегация (англиканка*). ДП – 08.01.1749.187 

 

171. Мюкс* (Мокс, Миукс) Самюэль (Самойло) = Miux (Meux) Samuel. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). <Купец*, гоф-маклер с 

1717 г.> Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.188, в 1723 г. – 

маскарада в СПб.189 ДС – 12.02.1741.190 

 

                                                 
182 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
183 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
184 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
185 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
186 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
187 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
188 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.541. 
189 Берхгольц Ф.-В. Дневник камер-юнкера // Юность державы. – М., 2000. – С.188. 
190 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
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172. Наттел* (Нуттель, Нотоль, Нителтон, Неттелтон) Джон (Иван) = 

Nuttel John. Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Купец* 

(торговец). Активно торговал в 1713–1719 гг.191 ДС – 06.10.1725.192 

 

173. Несбит* (Незбит) Джордж = Nesbit George. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 02.10.1738. УпК.* ДС – октябрь 1738. 

Отец – Несбит Роберт (Nesbit Robert), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Мать – Несбит Сара (Nesbit Sara), НН., ВН. (английская 

конгрегация).193 

 

174. Несбит* (Незбит) Роберт = Nesbit Robert. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Несбит Сара (Nesbit Sara), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Дети: 1) Несбит Джордж (1738, УпК.).194 

 

175. Несбит* (Незбит) Сара = Nesbit Sara. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Несбит Роберт (Nesbit Robert), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Дети: 1) Несбит Джордж (1738, УпК.).195 

 

176. Несбит* (Незбит) Томас = Nesbit Thomas. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец* (активно торговал в 1719–1725 гг., 1743 

г.)196>. ДП – 17.12.1757.197 

 

177. Нодде* Питер = Noddé Peter. НН.* Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 01.03.1742.198 

 

П 

 

178. Паддон* Джордж (Георг) = Paddon George (1670–1718). Англичанин* 

(из Ситона в Девоншире). Английская конгрегация (англиканин*). 

Военнослужащий* (контр-адмирал русской службы с 1717 г.). ДС – 

                                                 
191 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.312. 
192 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
193 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
194 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
195 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
196 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.312; Захаров В.Н. 

Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – М., 2005. – С.101. 
197 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.33 об. 
198 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
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31.12.1718.199 (похоронен на Сампсониевском кладбище в СПб.). Супруга – 

Паддон Элизабет, англичанка, английская конгрегация (англиканка). Дети: 1) 

Паддон Джордж (Георгий Георгиевич), лейтенант, затем капитан-командор 

(умер в 1749 г.). 

 

179. Паддон* Джордж (Георгий Георгиевич) = Paddon George. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* 

(лейтенант с 1720 г., капитан-командор с 1747 г.). ДС – 28.10.1749 (умер в 

Кронштадте). Отец – Паддон Джордж (Георг) (1670–1718), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), военнослужащий (контр-адмирал). 

 

180. Паддон* Элизабет = Paddon Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). ДС – 14.02.1726. Супруг – Паддон Джордж (Георг) (1670–1718), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), военнослужащий (контр-

адмирал).200 

 

181. Пайпер* Джеймс = Piper James. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 08.01.1753.201  

 

182. Пейтлинг* Джон = Pateling John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 29.07.1750.202 

 

183. Петерс* Элизабет = Peters Elisabeth. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДС – 13.03.1746.203 

 

184. Петерсон* Анна – см. Кейтнесс (Кетнесс) (урожд. Петерсон) Анна. 

 

185. Петерсон* Мэри – см. Моррисон (по первому мужу Петерсон) Мэри. 

 

186. Прайс* Анна – см. Шульц (урожд. Прайс) Анна. 

 

187. Прескотт* (Прескот) Джон = Prescot John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 28.10.1748. Отец – Прескотт Дэниэл 

(Precsott Daniel), англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец 

(merchant). Мать – Прескотт (урожд. Эдвардс) Элизабет, дочь Джона 

Эдвардса, англичанка, английская конгрегация (англиканка).204 

                                                 
199 Описание его похорон с участием царя Петра I оставил Ф.-Х. Вебер. См.: <Вебер Ф.-Х.> 

Записки Вебера о Петре Великом и его преобразованиях // Русский архив. – 1872. – Вып. 9. – 

Стб.1645; Вебер Ф.-Х. Преображенная Россия. Новые записки о нынешнем состоянии Московии / 

пер. и комм. Д.В. Соловьева. – СПб., 2011. – С.177. 
200 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
201 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.29 об. 
202 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
203 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26 об. 
204 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
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188. Прескотт* (Прескот) Джордж = Prescot George. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 12.01.1750. ДП – 

25.01.1766. Отец – Прескотт Дэниэл (Precsott Daniel), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), купец (merchant). Мать – Прескотт (урожд. 

Эдвардс) Элизабет, дочь Джона Эдвардса, англичанка, английская 

конгрегация (англиканка).205 

 

189. Прескотт* (Прескот) Дэниэл (Даниель) = Prescott (Prescot) Daniel. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Купец* (merchant). 

Супруга – Прескотт (урожд. Эдвардс) Элизабет (Edwards Elisabeth), дочь 

Джона Эдвардса, англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили 

в брак 05.09.1745. Дети: 1) Прескотт (Прескот) Элизабет (1748, УпК.); 2) 

Прескотт (Прескот) Джон (ум. в 1748 г.); 3) Прескотт (Прескот) Джордж 

(1750); 4) Прескотт (Прескот) Анна (1753, УпК.); 5) Прескотт (Прескот) Томас 

(1755, умер в 1758 г.); 6) Прескотт (Прескот) Уильям (1757); 7) Прескотт 

(Прескот) Артур (1758); 8) Прескотт (Прескот) Джон (1760); 9) Прескотт 

(Прескот) Шарлотта (умерла в 1765 г.).206 

 

190. Прескотт* (урожд. Эдвардс) Элизабет = Prescott (Edwards) Elisabeth. 

Дочь Джона Эдвардса. Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). 

ДК – 03.03.1727. Отец – Эдвардс Джон (Edwards John), англичанин, 

англиканин. Мать – Эдвардс Мэри (Edwards Mary), НН., английская 

конгрегация (англиканка). Супруг – Прескотт Дэниэл (Precsott Daniel), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец (merchant). 

Вступили в брак 05.09.1745. Дети: 1) Прескотт (Прескот) Элизабет (1748, 

УпК.); 2) Прескотт (Прескот) Джон (ум. в 1748 г.); 3) Прескотт (Прескот) 

Джордж (1750); 4) Прескотт (Прескот) Анна (1753, УпК.); 5) Прескотт 

(Прескот) Томас (1755, умер в 1758 г.); 6) Прескотт (Прескот) Уильям (1757); 

7) Прескотт (Прескот) Артур (1758); 8) Прескотт (Прескот) Джон (1760); 9) 

Прескотт (Прескот) Шарлотта (умерла в 1765 г.).207 

 

191. Прескотт* (Прескот) Элизабет = Prescot Elisabeth. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 24.07.1748. УпК.* ДС – 

11.11.1748. Отец – Прескотт Дэниэл (Precsot Daniel), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), купец (merchant). Мать – Прескотт (урожд. 

Эдвардс) Элизабет (Edwards Elisabeth), дочь Джона Эдвардса, англичанка, 

английская конгрегация (англиканка).208 

 

192. Придо* Элизабет – см. Хоукс (урожд. Придо). 

                                                 
205 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 42. 
206 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 27 об., 28, 30, 31 об., 33, 34 об., 37, 40 об. 
207 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об., 26, 27 об., 28, 30, 31 об., 33, 34 об., 37, 40 об. 
208 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
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193. Райт* Томас = Wright Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец* (merchant). ДС – 23.12.1747.209 

 

194. Рамзден* (Ромзин) Сэмюель = Ramsden Samuel. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). <Купец* (активно торговал в 1726 

г.)210>. ДП – 18.03.1757.211 

 

195. Рамси* (Рэмси) Джордж = Ramsey George. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Упом. в 1738 г. Супруга – Рамси (Рэмси, Рамсей) 

Маргарет Хедвиг (умерла в 1738 г.).212 

 

196. Рамси* (Рэмси, Рамсей) Маргарет Хедвиг = Ramsey Margaret 

Hedwick. НН.* Английская конгрегация (англиканка*). ДС – 09.06.1738. 

Супруг – Рамси (Рэмси) Джордж (Ramsey George), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин).213 

 

197. Рамси* (Рамсей) Мэри – см. Эванс (урожд. Рамси, Рамсей) Мэри. 

 

198. Рамси* (Рэмси, Рамз, Рамзе, Рамзай) Ричард (Юрий) = Ramsey 

Richard. Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). <Мастер* 

кораблестроитель, принят на рус. службу в 1715 г. в чине капитана, 

корабельный мастер в СПб., в 1727–1728 гг. – в Казани, в 1730–1731 гг. – в 

Кронштадте, в середине 1730-х годов – в СПб.> Шурин корабельного мастера 

Р. Броуна214. ДП – 13.12.1756.215 

 

199. Рив* Кристофер = Reeve Christopher. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 10.09.1752.216 

 

200. Рид* Джеймс = Read James. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Повар* (у английского посланника Роберта Кейта). ДП – 

14.04.1758.217 

                                                 
209 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
210 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.312. 
211 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.33. 
212 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
213 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
214 Ден Д. История Российского флота в царствование Петра Великого. – СПб., 1997. – С.177. 
215 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.32 об. 
216 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.29 об. 
217 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34. 
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201. Ридо* (Ридокс) Джон = Rideauxs John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 19.09.1725. Отец – Ридо (Ридокс) 

Джонатан (Rideauxs Jonathan), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Мать – Ридо (Ридокс) Элизабет (Rideauxs Elisabeth), НН., ВН. 

(английская конгрегация).218 

 

202. Ридо* (Ридокс) Джонатан = Rideauxs Jonathan. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Супруга – Ридо (Ридокс) Элизабет 

(Rideauxs Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Ридо 

(Ридокс) Джон (1725).219 

 

203. Ридо* (Ридокс) Элизабет = Rideauxs Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Ридо (Ридокс) Джонатан (Rideauxs Jonathan), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Ридо (Ридокс) 

Джон (1725).220 

 

204. Рональд* Мэри – см. Гарднер (в предыдущем браке Рональд) Мэри. 

 

205. Ротвел* (Ротуэл) Ричард = Rothwell Richard. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДС – 23.05.1742.221 

 

С 

 

206. Сазерленд* (Сютерланд, Сутерланд) Александер = Sutherland 

Alexander. Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Мастер* 

(кораблестроитель на службе Е.И.В.) (master ship-builder). ДП – 02.08.1760. 

Супруга – Сазерленд Мэри (Sutherland Mary), НН., английская конгрегация 

(англиканка). Дети: 1) Сазерленд Ричард (1739); 2) Сазерленд Джон (1742); 3) 

Сазерленд Джордж (1745); 4) Сазерленд Александер Хендерс (1753).222 

 

207. Сазерленд* Джон = Sutherland John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 27.05.1742. Купец*. ДП – 13.04.1773. 

Отец – Сазерленд Александер (Sutherland Alexander), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), мастер (кораблестроитель). Мать – Сазерленд 

Мэри (Sutherland Mary), НН., английская конгрегация (англиканка).223 

 

                                                 
218 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
219 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
220 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
221 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об. 
222 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об., 24 об., 26, 29 об., 35 об. 
223 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об., 48 об. 
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208. Сазерленд* Джордж = Sutherland George. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 05.12.1745. ДС – 20.06.1793. ДП – 

23.06.1793. Отец – Сазерленд Александер (Sutherland Alexander), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), мастер (кораблестроитель) (master ship-

builder). Мать – Сазерленд Мэри (Sutherland Mary), НН., английская 

конгрегация (англиканка).224 

 

209. Сазерленд* Мэри = Sutherland Mary. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). Род. в 1712 г. ДС – 18.09.1786. ДП – 24.09.1786. Супруг – 

Сазерленд Александер (Sutherland Alexander), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), мастер (кораблестроитель) (master ship-builder) 

(умер в 1760 г.). Дети: 1) Сазерленд Ричард (1739); 2) Сазерленд Джон (1742); 

3) Сазерленд Джордж (1745); 4) Сазерленд Александер Хендерс (1753).225 

 

210. Сазерленд* Ричард = Sutherland Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 29.08.1739. Купец* (упом. в 1766 г.). 

Барон* с 1778 г. Придворный банкир и статский советник (court banker and 

counselor of state – упом. в 1791 г.). Покончил с собой226. ДС – 04.10.1791. ДП– 

09.10.1791. Отец – Сазерленд Александер (Sutherland Alexander), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), мастер (кораблестроитель). Мать – 

Сазерленд Мэри (Sutherland Mary), НН., английская конгрегация (англиканка). 

Супруга – Сазерленд Сара. Дети: 1) Сазерленд Сара (1766); 2) Сазерленд 

Ричард.227 

 

211. Салмон* (Сэлмон, Соломон) Дэвид = Salmon David. Англичанин* из 

Лондона. Английская конгрегация (англиканин*). Купец*. Упом. в 1720 г. как 

участник Бенго-коллегии в СПб.228, в 1723 г. – маскарада в СПб.229 Супруга – 

Салмон (урожд. Бирст) Дороти (Birst Dorothy), НН. (из СПб.), ВН. (английская 

конгрегация). Вступили в брак 06.02.1724. Духовное родство: 1) Субатинска 

Анна, полька, католичка (1723, крестница); 2) Субатинский Яков (Subatinski 

Jacob), поляк, католик; 3) Субатинска Мария (Subatinska Maria), шведка, 

лютеранка; 4) Госпожа Plagae Меншикова (Plagae Menschikoff Ruthena), 

русская, православная.230 

 

212. Салмон* (урожд. Бирст) Дороти = Salmon (Birst) Dorothy. НН.* (из 

СПб.), ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Салмон (Сэлмон) Дэвид, 

                                                 
224 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 104. 
225 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об., 24 об., 26, 29 об., 74. 
226 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – С.107. 
227 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об., 42, 96. 
228 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.528.  
229 Берхгольц Ф.-В. Дневник камер-юнкера // Юность державы. – М., 2000. – С.184. 
230 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20; ЦГИА СПб. Ф.347. Оп.1. Д.31. Л.18 об. 
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англичанин из Лондона, английская конгрегация (англиканин). Вступили в 

брак 06.02.1724.231 

 

213. Сандерс* (Зандерс, Зандер) Томас = Sanders Thomas. Англичанин*. 

Англиканин*. Военнослужащий* (с 1718 г. – капитан-командор на русской 

службе, с 1727 г. – вице-адмирал, в 1730–1732 гг. главный командир 

Кронштадтского порта, ум. в 1733 г.). Супруга – Сандерс (Зандерс, Зандер) 

Гедвига (Sandorin Hedviga vice-admiralissa), НН., католичка.232 Дети: 1) 

Сандерс Элизабет, в замужестве Мейер* (вышла замуж в 1745 г.).233 

 

214. Сандерс* Элизабет – см. Мейер (урожд. Сандерс) Элизабет. 

 

215. Свифт* Джон = Swift John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 03.01.1740.234 

 

216. Сейверн* (Северн) Уильям = Savern William. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДП – 23.11.1748 («на новом 

кладбище, на земле, назначенной иностранцам на Васильевском острове»).235 

 

217. Селкрик* (Селкирк) Джеймс = Selkrig James. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Врач* (хирург). Упом. как 

гвардейский хирург в 1736 г.236 Супруга – Селкрик (в предыдущем браке 

Бернард) Мэри (Bernard Mary), вдова, НН., ВН. Вступили в брак 08.11.1726.237 

 

218. Селкрик* (в предыдущем браке Бернард) Мэри = Selkriq (Bernard) 

Mary. НН.* ВН.* Вдова Бернард. Супруг – Селкрик Джеймс, англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), врач (хирург). Вступили в брак 

08.11.1726.238 

 

219. Скотт* Анна Елизавета = Scott Anna Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Скотт Бенджамин Младший (Scott Benjamin Junior), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Скотт Бенджамин 

(ум. в 1748 г.); 2) Скотт Сара (1748); 3) Скотт Мэри Кэтрин (1752); 4) Скотт 

Сара (1754); 5) Скотт Питер Бенджамин (1755, УпК. – 1756); 6) Скотт 

Элизабет Сара (1757, УпК.); 7) Скотт (Скот) Фредерика Розина (1759); 8) 

Скотт (Скот) Клемент Боэм (1760, УпК.).239 

                                                 
231 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
232 ЦГИА СПб. Ф.347. Оп.1. Д.31. Л.47. 
233 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
234 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
235 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
236 Кук Дж. Путешествия и странствия по Российской империи. – С.431, 440. 
237 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
238 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
239 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27–27 об., 29, 30, 31, 32, 33, 35–35 об. 
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220. Скотт* Бенджамин = Scott Benjamin. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 02.03.1748. Отец – Скотт Бенджамин 

Младший (Scott Benjamin Junior), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Мать – Скотт Анна Елизавета (Scott Anna Elisabeth), НН., ВН. 

(английская конгрегация).240 

 

221. Скотт* (Скот) Бенджамин Младший = Scott (Scot) Benjamin Junior. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Отец – Скотт 

Бенджамин Старший (Scott Benjamin Senior), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), мастер по изготовлению математических 

инструментов. Супруга – Скотт Анна Елизавета (Scott Anna Elisabeth), НН., 

ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Скотт Бенджамин (ум. в 1748 г.); 2) 

Скотт Сара (1748); 3) Скотт Мэри Кэтрин (1752); 4) Скотт Сара (1754); 5) 

Скотт Питер Бенджамин (1755, УпК. – 1756); 6) Скотт Элизабет Сара (1757, 

УпК.); 7) Скотт (Скот) Фредерика Розина (1759); 8) Скотт (Скот) Клемент 

Боэм (1760, УпК.).241 

 

222. Скотт* Бенджамин Старший = Scott Benjamin Senior. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Мастер* по изготовлению 

математических инструментов. Упом. в 1748 г. ДП – 31.03.1751. Дети: 1) 

Скотт Бенджамин Младший.242 

 

223. Скотт* Клементия = Scot Clementia. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 30.03.1756.243 

 

224. Скотт* Сара = Scott Sara. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 22.07.1748. Отец – Скотт Бенджамин Младший 

(Scott Benjamin Junior), англичанин, английская конгрегация (англиканин). 

Мать – Скотт Анна Елизавета (Scott Anna Elisabeth), НН., ВН. (английская 

конгрегация).244 

 

225. Смит* Генри = Smith Henry. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Врач* (doctor). Супруга – Смит Мэри (Smith Mary), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Дети: 1) Смит Клаудиус Уильям (ум. в 1738 г.); 2) 

Смит Джон Бернард (1739); 3) Смит Клаудиус Уильям (ум. в 1741 г.); 4) Смит 

Эдвард (1741).245 

 

                                                 
240 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
241 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27–27 об., 29, 30, 31, 32, 33, 35–35 об. 
242 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27, 28 об. 
243 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об. 
244 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
245 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23 об. 
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226. Смит* Джон Бернард = Smith John Bernard. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 19.10.1739. Отец – Смит 

Генри (Smith Henry), англичанин, английская конгрегация (англиканин), врач 

(doctor). Мать – Смит Мэри (Smith Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация).246 

 

227. Смит* Клаудиус Уильям = Smith Claudiud William. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДС – 08.05.1738. Отец – Смит Генри 

(Smith Henry), англичанин, английская конгрегация (англиканин), врач 

(doctor). Мать – Смит Мэри (Smith Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация).247 

 

228. Смит* Клаудиус Уильям = Smith Claudiud William. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДС – 16.04.1741. Отец – Смит Генри 

(Smith Henry), англичанин, английская конгрегация (англиканин), врач 

(doctor). Мать – Смит Мэри (Smith Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация).248 

 

229. Смит* Мэри = Smith Mary. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Смит Генри (Smith Henry), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), врач (doctor). Дети: 1) Смит Клаудиус Уильям (ум. в 1738 г.); 2) 

Смит Джон Бернард (1739); 3) Смит Клаудиус Уильям (ум. в 1741 г.); 4) Смит 

Эдвард (1741).249 

 

230. Смит* Эдвард = Smith Edward. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 15.05.1741. Отец – Смит Генри (Smith Henry), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), врач (doctor). Мать – Смит 

Мэри (Smith Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).250 

 

231. Снеттлер* (Снетлер) Гофри = Snettler Gofrey. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Упом. в 1723 г. как участник 

маскарада в СПб.251 Супруга – Снеттлер (урожд. Гиббонс) Дионисия (Gibbons 

Thionisy, НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 22.04.1727.252 

 

232. Снеттлер* (урожд. Гиббонс) Дионисия = Snettler (Gibbons) Thionisy. 
НН.* ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Снеттлер Гофри, англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 22.04.1727.253 

                                                 
246 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
247 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
248 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
249 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23 об. 
250 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
251 Берхгольц Ф.-В. Дневник камер-юнкера // Юность державы. – М., 2000. – С.191. 
252 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
253 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
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233. Спаркс* Джеймс = Sparks James. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 22.10.1758.254 

 

234. Стерлинг* (урожд. Манипенни) = Sterling (Monypenny). Шотландка*. 

ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Стерлинг Генри (Sterling Henry), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Дети: 1) Стерлинг 

Чарли (1724, УпК. – 1725).255 

 

235. Стерлинг* (урожд. Гордон) Анна = Sterling (Gordon) Anna. 
Шотландка*. ВН.* (английская конгрегация). Отец – Гордон Томас (Gordon 

Thomas), шотландец, католик, военнослужащий (капитан-командор, с 1721 г. 

вице-адмирал, с 1727 г. адмирал русского флота, чиновник (член 

Адмиралтейств-коллегии). Супруг – Стерлинг Генри (Sterling Henry), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Вступили в брак 

21.12.1726.256 

 

236. Стерлинг* Генри = Sterling Henry. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец*>. Один из купцов Стерлинг (Стерлин) 

упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.257 Супруга – Стерлинг 

(урожд. Манипенни), шотландка, ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) 

Стерлинг Чарли (1724, УпК. – 1725).258 

 

237. Стерлинг* Генри = Sterling Henry. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец*>. Супруга – Стерлинг (урожд. Гордон) 

Анна (Gordon Anna), шотландка, ВН. (английская конгрегация). Вступили в 

брак 21.12.1726.259 

 

238. Стерлинг* Чарли = Sterling Charlie. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 04.05.1724. УпК.* ДС – 08.03.1725. 

Отец – Стерлинг Генри (Sterling Henry), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Мать – Стерлинг (урожд. Манипенни), шотландка, ВН. 

(английская конгрегация).260 

 

239. Стоукс* Мэри – см. Аткинс (урожд. Стоукс) Мэри. 

 

                                                 
254 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34 об. 
255 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
256 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. О ней и ее отце см.: Джастис Э. Три года в Петербурге // 

Беспятых Ю.Н. Петербург Анны Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.87–88. 
257 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529. 
258 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
259 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
260 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об. 
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240. Стюард* (Стюарт) Питер = Steward (Stewart) Peter. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДП – 22.01.1756. Гражданская 

супруга – Тиннз Маргарет (Tinns Margareth), НН., ВН. (английская 

конгрегация). Дети: 1) Стюард Элизабет (1724, НрН.); 2) Стюард Мэри (1726, 

НрН.).261 

 

241. Стюард* Мэри = Steward Mary. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрН. ДК – 17.04.1726. Отец – Стюард Питер (Steward Peter), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Тиннз Маргарет 

(Tinns Margareth), НН., ВН. (английская конгрегация).262 

 

242. Стюард* Элизабет = Steward Elisabeth. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрН. ДК – 16.08.1724. Отец – Стюард Питер 

(Steward Peter), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – 

Тиннз Маргарет (Tinns Margareth), НН., ВН. (английская конгрегация).263 

 

243. Стюарт* Нейл = Stewart Nale. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 26.06.1739.264 

 

Т 

 

244. Тейлор* (Тейлер) Анна = Taylor (Tayler) Anna. НН.* Английская 

конгрегация (англиканка*). Супруг – Тейлор (Тейлер) Исаак (Tayler Isaac), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). ДС – 23.05.1738.265 

 

245. Тейлор* (Тейлер) Исаак = Taylor (Tayler) Isaac. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Упом. в 1738 г. ДС – 24.12.1738. 

Супруга – Тейлер Анна, НН., английская конгрегация (англиканка).266 

 

246. Тернер* Чарльз = Turner Charles. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 07.11.1758.267 

 

247. Тиннз* Маргарет = Tinns Margareth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Гражданский супруг – Стюард Питер (Steward Peter), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Стюард Элизабет 

(1724, НрН.); 2) Стюард Мэри (1726, НрН.).268 

 
                                                 
261 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21, 31 об. 
262 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
263 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
264 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
265 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
266 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22, 23. 
267 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34 об. 
268 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21. 
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248. Торогуд* Эндрю = Thoroughgood Andrew. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 10.01.1758.269 

 

249. Третт* (Тротт) Фрэнсис = Tratt Francis. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 27.07.1739.270 Супруга – <Тротт миссис?>, 

упом. в 1734 г. как отправившаяся из Англии в СПб.271 

 

250. Трусскот* (Трескот, Трусскотт) Кэтрин = Trusscot (Trusscott) 

Catherine. Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 

26.06.1724. УпК.* ДС – 19.11.1725. Отец – Трусскот (Trusscot), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), купец. Мать – Трусскот Элизабет 

(Trusscot Elisabeth), НН., английская конгрегация (англиканка).272 

 

251. Трусскот* (Трескот, Трусскотт) Томас = Trusscot (Trusscott) Thomas. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 27.02.1726. 

Отец – Трусскот (Trusscott), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), купец. Мать – Трусскот Элизабет (Trusscott Elisabeth), НН., 

английская конгрегация (англиканка).273 

 

252. Трусскот* (Трусскотт, Трэскотт, Трескот) Томас = Trusscot 

(Trusscott, Trasscott) Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). <Купец* («санкт-петербургский торговый иноземец», активно 

торговал в 1723 г.274)>. ДС – 06.05.1741. Супруга – Трусскот Элизабет 

(Trusscot Elisabeth), НН., английская конгрегация (англиканка) (умерла в 1751 

г.). Дети: 1) Трусскот Кэтрин (1724, УпК. – 1725); 2) Трусскот Томас (1726).275 

 

253. Трусскот* (Трусскотт, Трескот) Элизабет = Trusscot (Trusscott) 

Elisabeth. НН.* Английская конгрегация (англиканка*). ДП – 31.08.1751. 

Супруг – Трусскот Томас (Trusscot Thomas), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин) (умер в 1741 г.), купец. Дети: 1) Трусскот Кэтрин 

(1724, УпК. – 1725); 2) Трусскот Томас (1726).276 

 

У 

 

254. Уинроу* Уильям = Winrowe William. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 27.03.1759.277 

                                                 
269 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34. 
270 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
271 Беспятых Ю.Н. Петербург Анны Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.11. 
272 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 21. 
273 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
274 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.319. 
275 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 21, 23 об. 
276 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20, 21, 29. 
277 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.35. 



 40 

 

255. Уолкер* (Валкер) Дороти – см. Милт (урожд. Уолкер) Дороти. 

 

256. Уолтерс* (Валтерс) Анна = Walters Anna. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). ДС – 06.11.1723. Супруг – Уолтерс (Валтерс) Генри (ум. в 1723 

г.), англичанин, английская конгрегация (англиканин), мастер-пильщик.278 

 

257. Уолтерс* (Валтерс) Генри = Walters Henry. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Мастер* (пильщик на службе Е.И.В.). ДС – 

20.08.1723. Супруга – Уолтерс Анна (Walters Anna) (ум. в 1723 г.), НН., ВН. 

(английская конгрегация).279 

 

258. Уэллс* (Веллс, Велес) Кристофер = Wells Christopher. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Мастер* (художник на службе Е.И.В., 

<до этого – флотский малярный мастер, уволенный со службы в 1723 г.>). 

Русское прозвище – «Косой Велес». Упом. в 1720 г. как участник Бенго-

коллегии в СПб.280 ДС – 23.02.1724. Супруга – Уэллс (Веллс) Элизабет (Wells 

Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Уэллс Рэмли (1713); 2) 

Уэллс Питер (ум. в 1724 г.)281 

 

259. Уэллс* Питер = Wells Peter. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 13.06.1724. Отец – Уэллс (Веллс) Кристофер (Wells 

Christopher), англичанин, английская конгрегация (англиканин), мастер 

(художник на службе Е.И.В.) (ум. в 1724 г.).282 

 

260. Уэллс* (Веллс) Рэмли = Wells Ramley. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДР – 1713. ДК – 09.02.1724 (крещен в 11-

летнем возрасте). Отец – Уэллс (Веллс) Кристофер (Wells Christopher), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), мастер (художник на 

службе Е.И.В.) (ум. в 1724 г.). Мать – Уэллс (Веллс) Элизабет (Wells 

Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация).283 

 

261. Уэллс* (Веллс) Элизабет = Wells Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Уэллс (Веллс) Кристофер (Wells Christopher), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), мастер (художник на 

службе Е.И.В.) (ум. в 1724 г.). Дети: 1) Уэллс Рэмли (1713).284 

 

 

                                                 
278 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
279 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
280 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.542. 
281 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
282 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
283 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
284 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
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Ф 

 

262. Фаргварсон* (Фаргухарсон, Фархварсон, Фарварсон, Фаркинсон, 

Фергарсон) Генри (Андрей Данилович) = Fargwarson (Farguharson) Henry. 
Шотландец*. Английская конгрегация (англиканин*). <Ученый* (математик, 

профессор СПб. Морской академии с 1715 г.>. Род. ок. середины XVII в. В 

России с 1699 г. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.285 ДС – 

24.12.1739.286 

 

263. Фарингтон* Бриджит – см. Босвелл (урожд. Фарингтон) Бриджит. 

 

264. Фауэлл* (Фоуль) Анна Мэри = Fowell Anna Mary. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Фауэлл (Фоуль) Эдвард (Fowell Edward), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец. Дети: 1) Фауэлл 

Мэри (1739, УпК. – 1740); 2) Фауэлл София (1741, умерла в 1751).287 

 

265. Фауэлл* (Фоуль) Мэри = Fowell Mary. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 13.02.1739. УпК.* ДС – 23.03.1740. 

Отец – Фауэлл (Фоуль) Эдвард (Fowell Edward), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), купец. Мать – Фауэлл (Фоуль) Анна Мэри (Fowell 

Anna Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).288 

 

266. Фауэлл* (Фоуль) София = Fowell Sophia. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 06.06.1741. ДП – 14.07.1751.  Отец – 

Фауэлл (Фоуль) Эдвард (Fowell Edward), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин), купец. Мать – Фауэлл (Фоуль) Анна Мэри (Fowell Anna Mary), 

НН., ВН. (английская конгрегация).289 

 

267. Фауэлл* (Фоуль) Эдвард = Fowell Edward. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). <Купец*>290. ДП – 13.06.1771. Супруга – Фауэлл 

Анна Мэри (Fowell Anna Mary), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) 

Фауэлл Мэри (1739, УпК. – 1740); 2) Фауэлл София (1741, умерла в 1751).291 

 

268. Фисвич* Роберт = Fiswich Robert. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Специалист* (моряк). ДС – 09.10.1726.292 

                                                 
285 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.540. 
286 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23 об. 
287 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об., 24, 28 об. 
288 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об. 
289 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24, 28 об. 
290 Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. – М., 2005. – С.101. 
291 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23–23 об., 24, 28 об., 47. 
292 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
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269. Фишер* Мэри = Fisher Mary. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 26.09.1745. Отец – Фишер Уильям (Fisher William), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Фишер Элизабет 

(Fisher Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация).293 

 

270. Фишер* Уильям = Fisher William. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Фишер Элизабет (Fisher Elisabeth), НН., 

ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Фишер Мэри (1745).294 

 

271. Фишер* Элизабет = Fisher Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Фишер Уильям (Fisher William), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Фишер Мэри (1745).295 

 

272. Фогг* (урожд. Хаддерлин) Пруденс = Fogg (Hadderlin) Prudens. 
Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). ДК – 01.04.1725. ДС – 

18.01.1800. ДП – 20.01.1800. Отец – Хаддерлин Генри (Hadderlin Henry), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Хаддерлин 

Элизабет (Hadderlin Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Супруг – 

Фогг Эдвард (Fogg Edward), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин) (умер в 1781 г.). Вступили в брак 19.09.1752. Дети: 1) Фогг 

Эдвард (1753); 2) Фогг Элизабет (1757); 3) Фогг Джордж (1765).296 

 

273. Фогг* Эдвард = Fogg Edward. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Род. в 1727 г. ДС – 03.06.1781. ДП – 07.06.1781. Супруга – 

Фогг (урожд. Хаддерлин) Пруденс. Вступили в брак 19.09.1752. Дети: 1) Фогг 

Эдвард (1753–1782); 2) Фогг Элизабет (1757); 3) Фогг Джордж (1765).297 

 

274. Фрейзер* Александр = Fraser Alexander. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Род. в 1720 г. ДС – 03.02.1792. ДП – 06.02.1792.298 

 

275. Фрейзер* Джеймс = Fraser James. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 05.02.1750.299  

 

Х 

 

                                                 
293 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
294 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
295 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
296 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 29 об., 30, 33, 41,128 об. 
297 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.29 об., 30, 33, 41, 58 об. 
298 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.97 об. 
299 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
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276. Хаддерлин* Генри = Hadderlin Henry. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 05.05.1738. Супруга – Хаддерлин Элизабет 

(Hadderlin Elisabeth), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Хаддерлин 

Пруденс (1725).300 

 

277. Хаддерлин* (Хеддерлин) Мэри – см. Кук (урожд. Хаддерлин, 

Хеддерлин) Мэри. 

 

278. Хаддерлин* Пруденс = Hadderlin Prudens. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 01.04.1725. В замужестве Фогг (Fogg, 

1752). Отец – Хаддерлин Генри (Hadderlin Henry), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Мать – Хаддерлин Элизабет (Hadderlin Elisabeth), 

НН., ВН. (английская конгрегация).301 См. Фогг (урожд. Хаддерлин) 

Пруденс. 

 

279. Хаддерлин* Элизабет = Hadderlin Elisabeth. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Хаддерлин Генри (Hadderlin Henry), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин) (ум. в 1738 г.). Дети: 1) Хаддерлин 

Пруденс (1725).302 

 

280. Хаммер* Элис = Hammer Alice. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДП – 28.01.1756.303 

 

281. Хей* (Гей) Анна Магдалена = Hey Anna Magdalene. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Супруг – Хей Джордж Эндрю (Hey George Andrew), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Дети: 1) Хей Джон 

Даниель Исаак (ум. в 1742 г.).304 

 

282. Хей* (Гей) Джон Даниель Исаак = Hey John Daniel Isaac. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). ДС – 07.04.1742. Отец 

– Хей Джордж Эндрю (Hey George Andrew), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Мать – Хей Анна Магдалена (Hey Anna 

Magdalene), НН., ВН. (английская конгрегация).305 

 

283. Хей* (Гей) Джордж Эндрю = Hey George Andrew. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДП – 05.03.1763.  Супруга – Хей Анна 

Магдалена (Hey Anna Magdalene), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 

1) Хей Джон Даниель Исаак (ум. в 1742 г.).306 

                                                 
300 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 22. 
301 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 29 об. 
302 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
303 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.31 об. 
304 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
305 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
306 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24, 39. 
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284. Хейз* (Гей, Гейз) Эдвард = Hays Edward. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Отец – Хейз Эдвард (Hays Edward), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин), военнослужащий (флотский капитан). 

ДС – 03.08.1724.307 

 

285. Хейз* (Гей, Гией) Эдвард = Hays Edward. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (флотский капитан)308. Дети: 

1) Хейз Эдвард (ум. в 1724 г.).309 

 

286. Хендерсон* Энн (Анна) – см. Керлис (урожд. Хендерсон) Энн (Анна). 

 

287. Хенекер* Элеонора – см. Кларк (урожд. Хенекер) Элеонора. 

 

288. Ходгкин* (Ходкин, Гочкин) Бенджамин = Hodgkin Benjamin. 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). <Купец*, 

предприниматель* (коммерсант)>. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-

коллегии в СПб.310 ДС – 24.01.1724.311 

 

289. Ходгкин* (Ачкин) Генри (Андрей) = Hodghin Henry. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). <Купец*>. Упом. в 1720 г. как 

участник Бенго-коллегии в СПб., подписал в 1726 г. «Прошение британского 

купечества…», тоговая деятельность прекратилась около 1730 г.312 

 

290. Холден* Джеймс = Holden James. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 22.12.1739. 

 

291. Хоукс* Джон = Howks John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Хоукс (урожд. Придо) Элизабет (Prideaux Elisabeth), 

француженка, ВН. Вступили в брак 20.10.1737.313 

 

292. Хоукс* (урожд. Придо) Элизабет = Howks (Prideaux) Elisabeth. 

Француженка*. ВН.* Супруг – Хоукс Джон (Howks John), англичанин, 

английская конгрегация (англиканин). Вступили в брак 20.10.1737.314 

                                                 
307 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
308 Берхгольц Ф.-В. Дневник камер-юнкера // Юность державы. – М., 2000. – С.103. 
309 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об. 
310 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529. 
311 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
312 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.529; Прошение 

британского купечества на имя Екатерины I о снижении таможенных пошлин, улучшении условий 

торговли и быта. 25 февраля 1726 г. // Русско-британские торговые отношения в XVIII веке: сб. 

док. – М., 1994. – С.21; Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в российской торговле XVIII века. 

– С.101. 
313 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
314 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
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293. Христоферо* Мэри – см. Купер (в предыдущем браке Христоферо) 

Мэри. 

 

294. Хьюит* (Хевитт) Корнелия – см. Крамп (Крэмп, Кремп) (урожд. 

Хьюит, Хевитт) Корнелия. 

 

295. Хьюит* (Хевитт, Гювит, Гувит, Гэвитт, Хуит, Гут) Яков (Джейкоб) 

= Hewitt Jacob. <Шотландец* из Эдинбурга>. <Чиновник* (советник 

Коммерц-коллегии, упом. в 1720 г.)>315. Английская конгрегация 

(англиканин*). <Купец* (торговал вместе с братом Юрием в начале XVIII 

в.316)>. Дети: 1) Хьюит (Хевитт) Корнелия, в замужестве Крамп.317 

 

296. Хэмм* Томас = Humm Thomas. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). ДС – 22.12.1739.318 

 

Ц 

 

297. Цайс* (Зайс, Циес, Зис) Жан-Жак = Zies Jean-Jacques. НН.* ВН.* 

(английская конгрегация). Чиновник* (копиист при великом князе). Супруга – 

Цайс (Зайс, Циес, Зис) (урожд. фон де Шеки) Мария Катарина (Schecy Maria 

Catharina von de), НН., ВН. (английская конгрегация). Вступили в брак 

21.08.1750.319 

 

298. Цайс* (Зайс, Циес, Зис) (урожд. фон де Шеки) Мария Катарина = 

Zies (von de Schecy) Maria Catharina. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Цайс (Зайс, Циес, Зис) Жан-Жак (Zies Jean-Jacques), НН., ВН. 

(английская конгрегация), чиновник (копиист при великом князе). Вступили в 

брак 21.08.1750.320 

 

Ч 

 

299. Чемберлен* Уильям = Chamberlinen William. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). ДП – 06.05.1759.321 

 

                                                 
315 Поленов Д.В. О присяге иноземцев, принятых в русскую службу при Петре Великом 

(Составлено по подлинным документам, хранящимся в Архиве министерства юстиции) // Русский 

архив. – 1869. – № 11. – Стб.1729–1766. 
316 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.54. 
317 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
318 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.32. 
319 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
320 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
321 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.35 об. 



 46 

300. Черчилль* Дэниел = Churchill Daniel. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 27.06.1738.322 

 

Ш 

 

301. Шард* Роберт = Shard Robert. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Купец*. ДП – 25.04.1762. Супруга – Шард (урожд. Линдеманн) 

Маргарет Магдалина (Lindeman Margaret Magdalena), немка, ВН. (английская 

конгрегация). Вступили в брак 20.03.1750. Дети: 1) Шард Дженни (1752); 2) 

Шард Кэтрин (умерла в 1754 г.); 3) Шард Стивен (1754); 4) Шард Мария 

Магдалина (1757).323 

 

302. Шард* (урожд. Линдеманн) Маргарет Магдалина = Shard 

(Lindeman) Margaret Magdalena. Немка*. ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Шард Роберт (Shard Robert), англичанин, английская конгрегация 

(англиканка), купец. Вступили в брак 20.03.1750. Дети: 1) Шард Дженни 

(1752); 2) Шард Кэтрин (умерла в 1754 г.); 3) Шард Стивен (1754); 4) Шард 

Мария Магдалина (1757).324 

 

303. Шеки* Мария Катарина фон де – см. Цайс (Зайс, Циес, Зис) (урожд. 

фон де Шеки) Мария Катарина. 

 

304. Шлетцер* Анна Елизавета = Schletzer Anna Elisabetha. Немка*. ВН.* 

Упом. в 1760 г.). Гражданский супруг – Боттом Джозеф (1749 г.р.), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин).325 

 

305. Шмидт* Ангель Хелена = Smidt Angel Helena. Немка*. ВН.* 

(английская конгрегация). ДС – 27.06.1742. Дети: 1) Шмидт Сара Иоганна 

(1742, НрН.).326 

 

306. Шмидт* Сара Иоганна = Smidt Sara Johanna. Немка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрН. ДК – 11.06.1742. Отец – не указан. Мать –  

Шмидт Ангель Хелена (Smidt Angel Helena), немка, ВН.* (английская 

конгрегация).327 

 

307. Шульц* (Шульцен) Анна = Schultzen Anna. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 17.09.1749. Отец – Шульц Тобиас 

(Schultz Tobias), НН., английская конгрегация (англиканин), мастер (портной). 

                                                 
322 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
323 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 29, 30–30 об., 33, 38. 
324 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28, 29, 30–30 об., 33. 
325 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.36. 
326 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об. 
327 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24 об. 
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Мать – Шульц (Шульцен) (урожд. Прайс) Анна (Price Anna), англичанка, 

английская конгрегация (англиканка).328 

 

308. Шульц* (Шульцен) (урожд. Прайс) Анна = Schultz (Price) Anna. 
Англичанка*. Английская конгрегация (англиканка*). ДП – 13.02.1756. Супруг 

– Шульц Тобиас (Schultz Tobias), НН., английская конгрегация (англиканин), 

мастер (портной). Вступили в брак 06.11.1745. Дети: 1) Шульц (Шульцен) 

Бартоломью (ум. в 1748 г.); 2) Шульц (Шульцен) Анна (1749); 3) Шульц 

(Шульцен) Тобиас Леонард (1750); 4) Шульц (Шульцен) Мэри (1752); 5) 

Шульц (Шульцен) Марта (1753).329 

 

309. Шульц* (Шульцен) Бартоломью = Schultzen Bartholomew. НН.* 

Английская конгрегация (англиканин*). ДС – 21.06.1748. Отец – Шульц 

(Шульцен) Тобиас (Schultzen Tobias), НН., английская конгрегация 

(англиканин), мастер (портной). Мать – Шульц (Шульцен) (урожд. Прайс) 

Анна (Price Anna), англичанка, английская конгрегация (англиканка).330 

 

310. Шульц* (Шульцен) Тобиас = Schultz (Schultzen) Tobias. НН.* 

Английская конгрегация (англиканин*). Мастер* (портной)331. Род. в 1715 г. 

ДС – 05.03.1782. ДП – 08.03.1782. Супруга – Шульц (урожд. Прайс) Анна 

(Price Anna), англичанка, английская конгрегация (англиканка). Вступили в 

брак 06.11.1745. Дети: 1) Шульц (Шульцен) Бартоломью (ум. в 1748 г.); 2) 

Шульц (Шульцен) Анна (1749); 3) Шульц (Шульцен) Тобиас Леонард (1750); 

4) Шульц (Шульцен) Мэри (1752); 5) Шульц (Шульцен) Марта (1753).332 

 

311. Шульц* (Шульцен) Тобиас Леонард = Schultzen Tobias Leonard. 

НН.* Английская конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 01.10.1750. Отец – 

Шульц Тобиас (Schultz Tobias), НН., английская конгрегация (англиканин), 

мастер (портной). Мать – Шульц (Шульцен) (урожд. Прайс) Анна (Price 

Anna), англичанка, английская конгрегация (англиканка).333 

 

312. Шурофф* Джон = Shuroff John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Сын Сусанны Шурофф. ДС – 11.01.1727.334 

 

313. Шурофф* Сусанна = Shuroff Susanna. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Вдова (упом. в 1727 г.). Супруг – Шурофф (Shuroff) (ум. ранее 

1727 г.). Дети: 1) Шурофф Джон (ум. в 1727 г.).335 

                                                 
328 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
329 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 27 об., 28, 29, 30, 31 об. 
330 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27 об. 
331 Saylor или taylor – нерзб. Морские служащие второй половины XVIII в. обозначались термином 

mariner. Здесь, вероятно, правильнее читать taylor. 
332 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26, 27 об., 28, 29, 30, 59 об. 
333 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
334 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
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Э 

 

314. Эванс* Джон = Evans John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Мастер* (портной, taylor). Супруга – Эванс Кэтрин (Evans 

Catherine), НН., ВН. (английская конгрегация). Дети: 1) Эванс Кэтрин 

(1725).336 

 

315. Эванс* Кэтрин = Evans Catherine. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Эванс Джон (Evans John), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин), мастер (портной, taylor). Дети: 1) Эванс Кэтрин 

(1725).337 

 

316. Эванс* Кэтрин = Evans Catherine. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 24.11.1725. Отец – Эванс Джон (Evans 

John), англичанин, английская конгрегация (англиканин), мастер (портной, 

taylor). Мать – Эванс Кэтрин (Evans Catherine), НН., ВН. (английская 

конгрегация).338 

 

317. Эванс* Мэри – см. Боэм (урожд. Эванс) Мэри. 

 

318. Эванс* (урожд. Рамси, Рамсей) Мэри = Evans (Ramsey) Mary. 
Англичанка*. ВН.* (английская конгрегация). Супруг – Эванс Хиллс (Evans 

Hills), англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец (торговец). 

Вступили в брак 01.10.1725. Дети: 1) Эванс Сьюзен (Сусанна) (1726).339 

 

319. Эванс* Сьюзен (Сусанна) = Evans Susanna. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 16.07.1726. Отец – Эванс Хиллс (Evans 

Hills), англичанин, английская конгрегация (англиканин), купец (торговец). 

Мать – (урожд. Рамси, Рамсей) Мэри (Ramsey Mary), англичанка, ВН. 

(английская конгрегация).340 

 

320. Эванс* (Эвенс, Иванс) Хилл (Хиллс, Гиль) = Evans Hill (Hills). 
Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). Купец* (торговец), 

<предприниматель*>. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.341 

Упом. в 1726 г.342 ДС – 02.05.1740. Супруга – Эванс (урожд. Рамси, Рамсей) 

                                                                                                                                                                            
335 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об. 
336 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
337 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
338 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
339 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
340 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21. 
341 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.540.  
342 Мотрэ О. де ла. Из «Путешествия…» // Беспятых Ю.Н. Петербург Петра I в иностранных 

описаниях. – Л., 1991. – С.227. 
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Мэри (Ramsey Mary), англичанка, ВН. (английская конгрегация). Вступили в 

брак 01.10.1725. Дети: 1) Эванс Сьюзен (Сусанна) (1726).343 Упом. три дочери 

у Хилла Эванса.344 

 

321. Эвери* Анна = Avery Anna. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 25.11.1741. Отец – Эвери Дэнис (Avery Denis), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Эвери Генриетта 

(Avery Henrietta), НН., ВН. (английская конгрегация).345 

 

322. Эвери* Генриетта = Avery Henrietta. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Эвери Дэнис (Avery Denis), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Дети: 1) Эвери Анна (1741).346 

 

323. Эвери* Дэнис = Avery Denis. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Эвери Генриетта (Avery Henrietta), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Дети: 1) Эвери Анна (1741).347 

 

324. Эдвардс* Джейн Мэри = Edwards Jane Mary. Англичанка*. 

Английская конгрегация (англиканка*). ДС – 06.08.1741. Отец – Эдвардс 

Джон (Edwards John), англичанин, англиканин, купец. Мать – Эдвардс Мэри 

(Edwards Mary), НН., английская конгрегация (англиканка).348 

 

325. Эдвардс* (Эдварц) Джон (Иван) = Edwards John. Англичанин*. 

Английская конгрегация (англиканин*). Купец*, <предприниматель* (маклер, 

с 1731 г. помощник гоф-маклера, поверенный Английской компании)>. ДС – 

30.05.1748. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в СПб.349 Супруга – 

Эдвардс Мэри (Edwards Mary), НН., английская конгрегация (англиканка). 

Дети: 1) Эдвардс Джон (1723, УпК.); 2) Эдвардс Джон (1724, УпК. – 1726); 3) 

Эдвардс Элизабет (1727), в замужестве Прескотт (1745); 4) Эдвардс Джейн 

Мэри (умерла в 1741 г.).350 

 

326. Эдвардс* Джон = Edwards John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 09.07.1723. УпК.* ДС – 12.11.1723. 

Отец – Эдвардс Джон (Edwards John), англичанин, англиканин, купец. Мать – 

Эдвардс Мэри (Edwards Mary), НН., английская конгрегация (англиканка).351 

 

                                                 
343 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21, 23 об. 
344 Беспятых Ю.Н. Петербург Анны Иоанновны в иностранных описаниях. – СПб., 1997. – С.11. 
345 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
346 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
347 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
348 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.24. 
349 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.540.  
350 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об., 21 об., 24, 27 об. 
351 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20. 
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327. Эдвардс* Джон = Edwards John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). НрЗ. ДК – 28.09.1724. УпК.* ДС – 11.12.1726. 

Отец – Эдвардс Джон (Edwards John), англичанин, англиканин, купец. Мать – 

Эдвардс Мэри (Edwards Mary), НН., английская конгрегация, англиканка.352 

 

328. Эдвардс* Мэри = Edwards Mary. НН.* Английская конгрегация 

(англиканка*). ДС – 01.11.1741. Супруг – Эдвардс Джон (Edwards John), 

англичанин, англиканин, купец. Дети: 1) Эдвардс Джон (1723, УпК.); 2) 

Эдвардс Джон (1724, УпК. – 1726); 3) Эдвардс Элизабет (1727), в замужестве 

Прескотт (1745); 4) Эдвардс Джейн Мэри (умерла в 1741 г.).353 

 

329. Эдвардс* Элизабет = Edwards Elisabeth. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 03.03.1727. В замужестве Прескотт 

(Prescott, 1745). Отец – Эдвардс Джон (Edwards John), англичанин, 

англиканин, купец. Мать – Эдвардс Мэри (Edwards Mary), НН., английская 

конгрегация (англиканка).354 См. Прескотт (урожд. Эдвардс) Элизабет. 

 

330. Эйрис* (Айрес) Ричард = Ayres Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДП – 02.06.1758.355 

 

331. Элмсейл* (Эльмзал, Эльмзель, Эмсал) Уильям (Вилим) = Elmsale 

William. Англичанин*. Английская конгрегация (англиканин*). <Купец*. 

Предприниматель* (стеклянный фабрикант, владел стеклодувным 

предприятием на Фонтанке, разорился в 1738 г. Управляющий* в доме вице-

адмирала М.Х. Змаевича356>. Упом. в 1720 г. как участник Бенго-коллегии в 

СПб.357 ДС – 05.02.1738.358 

 

332. Элойл* Анна = Eloil Anna. Англичанка*. Английская конгрегация 

(англиканка*). НрЗ. ДК – 28.03.1739. Отец – Элойл Лион (Eloil Lion), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Элойл Мэри (Eloil 

Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).359 

 

333. Элойл* Лион = Eloil Lion. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). Супруга – Элойл Мэри (Eloil Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация). Дети: 1) Элойл Анна (1739).360 

 

                                                 
352 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20 об., 21 об. 
353 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.20–20 об., 21 об., 24. 
354 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.21 об., 25. 
355 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.34. 
356 См.: Захаров В.Н. Западноевропейские купцы в России. Эпоха Петра I. – С.54. 
357 Платонов С.Ф. Бенго-Коллегия или Великобританский монастырь… – С.542. 
358 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.22. 
359 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
360 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
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334. Элойл* Мэри = Eloil Mary. НН.* ВН.* (английская конгрегация). 

Супруг – Элойл Лион (Eloil Lion), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Дети: 1) Элойл Анна (1739).361 

 

335. Энгель* Джон = Angel (Angell) John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Супруга – Энгель Мэри (Angel Mary), НН., ВН. 

(английская конгрегация). Дети: 1) Энгель Джон (ум. в 1748 г.); 2) Энгель 

Элизабет (1749, УпК.); 3) Энгель Джон (1750, УпК.); 4) Энгель Джозеф (1751, 

УпК).362 

 

336. Энгель* Джон = Angel (Angell) John. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). ДС – 08.03.1748. Отец – Энгель Джон (Angel), 

англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – Энгель Мэри 

(Angel Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).363 

 

337. Энгель* Джон = Angell John. Англичанин*. Английская конгрегация 

(англиканин*). НрЗ. ДК – 10.06.1750. УпК.* ДП – 12.06.1750. Отец – Энгель 

Джон (Angell), англичанин, английская конгрегация (англиканин). Мать – 

Энгель Мэри (Angell Mary), НН., ВН. (английская конгрегация).364 

 

338. Энгель* Мэри = Angel (Angell) Mary. НН.* ВН.* (английская 

конгрегация). Супруг – Энгель Джон (Angel), англичанин, английская 

конгрегация (англиканин). Дети: 1) Энгель Джон (ум. в 1748 г.); 2) Энгель 

Элизабет (1749, УпК.); 3) Энгель Джон (1750, УпК.); 4) Энгель Джозеф (1751, 

УпК.).365 

 

339. Энгель* Ричард = Angel Richard. Англичанин*. Английская 

конгрегация (англиканин*). Военнослужащий* (лейтенант на службе Е.И.В.). 

ДС – 10.07.1745.366 

 

340. Энгель* Элизабет = Angell Elisabeth. Англичанка*. Английская 

конгрегация (англиканка*). НрЗ. ДК – 29.05.1749. УпК.* ДП – 31.05.1749. 

Отец – Энгель Джон (Angell), англичанин, английская конгрегация 

(англиканин). Мать – Энгель Мэри (Angell Mary), НН., ВН. (английская 

конгрегация).367 

                                                 
361 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.23. 
362 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27, 28–28 об., 29. 
363 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27. 
364 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 
365 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.27, 28–28 об., 29. 
366 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.26. 
367 РГИА. Ф.1689. Оп.1. Д.1. Л.28. 


